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[ TEXT IN CROATIAN — TEXTE EN CROATE |

UGOVOR
IZMEDU
REPUBLIKE HRVATSKE
|
REPUBLIKE CIPRA

O UKLANJANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA POREZIMA
NA DOHODAK I NA IMOVINU TE SPRJECAVANJU POREZNE
UTAJE | IZBJEGAVANJA PLACANJA POREZA

Republika Hrvatska i Republika Cipar,

Zeledi unaprijediti svoj gospodarski odnos i poboljati svoju suradnju u podrucju poreza,
namjeravajuéi sklopiti Ugovor o uklanjanju dvostrukog oporezivanja porezima na dohodak i na
imovinu bez stvaranja mogucnosti za neoporezivanje ili umanjeno operezivanje putem porezne utaje
ili izbjegavanja plaéanja poreza (ukljuéujuci putem sporazuma koji se sklapaju s ciliem ostvarivanja
olaksica predvidenih u ovom Ugovoru za heizravnu korist rezidenata trecih drzava),

sporazumjele su se kako slijedi:
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Clanak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj Ugovor primjenjuje se na osobe koje su rezidenti jedne ili obiju drzava ugovornica.

Za potrebe ovog Ugovora, dohodak koji je ostvaren od strane ili putem subjekta ili aranZmana
koji se smatra u cijelosti ili djelomiéno porezno transparentnim prema poreznim propisima bilo
koje drZzave ugovornice smatra se dohotkom rezidenta drzave ugovornice, ali samo u mjeri u kojoj
se dohodak, u svrhu oporezivanja od strane te drzave ugovornice, smatra dohotkom rezidenta te
drzave ugovornice.

Clanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj se Ugovor primjenjuje na poreze na dohodak i na imovinu koji su uvedeni u ime drzave
ugovornice ili njezine politicke podjedinice ili lokalne viasti, neovisno o nacinu na koji se ubiru.

Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi uvedeni na ukupni dohodak i na
imovinu, ili na dijelove dohotka ili imovine, ukljuéujuéi poreze na dobitke od otudenja pokretnina
ili nekretnina, poreze na ukupne iznose nadnica ili placa koje isplacuju poduzeca.

Postojeci porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su posebice:

a) u sluéaju Republike Hrvatske:
(i) porez na dobit;
(i) porez na dohodak; i
(iiiy prirez porezu na dohodak i svaki drugi dodatak koji se ubire na jedan od ovih poreza;
(u daljnjem tekstu ,hrvatski porez");

b) u sluéaju Republike Cipra:
(i) porez na dohodak;
(i) porez na dobit;
(iii) poseban doprinos za obranu Republike; i
(iv) porez na dobitak od otudenja imovine,
(u daljnjem tekstu ,ciparski porez").

Ovaj Ugovor primjenjuje se takoder na bilo koje iste ili bitno sliéne poreze koji se uvedu nakon
datuma potpisivanja Ugovora uz ili umjesto postojeéih poreza. NadleZna tijela drzava ugovornica
obavje$éuju jedno drugo o svim bitnim promjenama u njihovim poreznim propisima.

’élanak 3.
OPCE DEFINICIJE

Za potrebe ovog Ugovora, osim ako kontekst ne zahtijeva drukgéije:

a) izraz Hrvatska" ozna¢ava drzavno podrucje Republike Hrvatske kao i ona podrucja mora
koja se nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora, uklju¢ujuéi morsko dno i njegovo
podzemlje, nad kojima Republika Hrvatska u skladu s medunarodnim pravem i propisima
Republike Hrvatske ostvaruje svoja suverena prava i jurisdikciju;

b) izraz ,Cipar* ozna¢ava Republiku Cipar i, kada se koristi u zemljopisnom smistu; ukljuuje
drzavno podrudje, njegovo teritorijalno more i svako podrugje izvan teritorijalnog mora,
ukljuéujuéi vanjski pojas, iskljuGivi gospodarski pojas i epikontinentalni pojas, koje je
odredeno ili bi moglo biti odredeno prema propisima Cipra i u skladu s medunarodnim
pravom, kao podrugje unutar kojeg Cipar moze ostvarivati suverena prava ili jurisdikciju;
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c)
d)

e)

9)

h)

i

m)

izrazi ,drzava ugovornica“ i ,druga drZava ugovornica‘ oznacavaju Hrvatsku ili Cipar ovisno
o kontekstu,

izraz ,osoba“ ukljuéuje fizicku osobu, drustvo i bilo koju drugu skupinu osaoba;

izraz ,drustvo’ oznadava svaku pravnu osobu ili svaki subjekt koji se u svrhe oporezivanja
smatra pravnom osobom;

izraz ,poduzece” primjenjuje se na obavljanje bilo kojeg poslovanja;

izrazi ,poduzeée drZave ugovornice' i ,poduzece druge drzave ugovornice® oznacavaju
poduzeée kojim upravija rezident drzave ugovornice odnosno poduzeée kojim upravija
rezident druge drZzave ugovornice;

izraz ,medunarodni promet’ oznagava svaki prijevoz brodom ili zrakoplovom koji obavlja
poduzece koje ima svoje mjesto stvarne uprave u drzavi ugovornici, osim ako se prijevoz
brodom ili zrakoplovom obavlja samo izmedu mjesta u drugoj drzavi ugovornici;

izraz ,nadlezno tijelo” oznacava:
(iy u Hrvatskoj, ministra financija ili ministrovog ovlastenog predstavnika; i
(if) u Cipru, ministra financija ili ministrovog oviastenog predstavnika;

izraz ,drZavljanin®, u odnosu na drzavu ugovornicu, oznacava:

(i) svaku fizitku osobu koja ima nacionalnost ili drzavljanstvo te drzave ugovornice; i

(i) svaku pravnu osobu, partnerstvo ili udruzenje koji svoj pravni poloZaj izvode iz propisa
koji su na snazi u toj drzavi ugovornici;

izraz ,poslovanje* ukljuéuje pruzanje profesionalnih usluga i drugih aktivnosti neovisnog
karaktera;

izraz ,priznati mirovinski fond" drZzave ugovornice oznacava subjekta ili aranzman koji je

osnovan U toj drzavi ugovornici prema propisima te drzave ugovornice i koji:

(i) je osnovan i njime se upravlja, iskljuéivo ili gotovo isklju¢ivo, u svrhu primjene ili pruzanja
mirovinskih naknada te pomoénih ili sporednih naknada fizickim osobama te ga, kao
takvog, ureduje ta drzava ugovornica ili jedna od njezinih politickih podjedinica ili lokalnih
vlasti; ili

(i) je osnovan i njime se upravlja, iskljuivo ili gotovo iskljucivo, u svrhu ulaganja sredstava
u korist subjekata ili aranzmana navedenih u podstavku (i);

izraz ,investicijski fond" oznacava:

(i)  u sluéaju Hrvatske, investicijski fond sukladno Zakonu o otvorenim investicijskim
fondovima s javnom ponudom, Zakonu o alternativnim investicijskim fondovima i bilo
kojem drugom zakonu ili propisu koji bi u buduénosti mogao razviti, zamijeniti ili
izmijeniti te propise;

(i) u slucaju Cipra, investicijski fond u skladu s relevantnim ciparskim zakonodavstvom,
pod uvjetom da je investicijski fond rezident Cipra u skladu s ciparskim poreznim
propisima,

(i) bilo koji drugi investicijski fond, aranzman ili subjekt drzave ugovornice za koji nadleznc
tijelo te drzave ugovornice odredi da se smatra investicijskim fondom;

izraz ,neprofitna organizacija” drzave ugovornice oznacava organizaciju koja je osnovana |
djeluje u toj drzavi ugovornici isklju¢ivo u vjerske, dobrotvorne, znanstvene, umijetnicke,
kutturne ili obrazovne svrhe koja se smatra neprofitnom organizacijom sukladno
mjeradavnom zakonodavstvu te drzave ugovornice.

U pogledu primjene ovog Ugovora u bilo koje doba od strane drzave ugovornice, svaki izraz koji
nije njime odreden, osim ako kontekst ne zahtijeva drukcije ili se nadlezna tijela dogovore o
drugom znaéenju sukladno odredbama &lanka 25., ima znacenje koje on u to doba ima prema
pravu te drzave ugovornice za potrebe poreza na koje se Ugovor primjenjuje, a svako znacenje
prema primjenjivim poreznim propisima te drzave ugovornice prevladavat ¢e nad znaéenjem koje
je tom izrazu dodijeljeno prema drugim propisima te drZzave ugovornice.
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Clanak 4.
REZIDENT

Za potrebe ovog Ugovora, izraz ,rezident drzave ugovornice" oznac¢ava svaku osobu koja, prema
propisima te drzave ugovornice, u njoj podlijeze oporezivanju na temelju svog prebivalista,
boraviéta, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog obiljeZja slicne naravi, i takoder ukljucuje tu drzavu
ugovornicu i bilo koju njezinu politicku podjedinicu ili lokalnu vlast, kao i priznati mirovinski fond,
investicijski fond i neprofitnu organizaciju te drzave ugovornice. Medutim, ovaj izraz ne ukljucuje
bilo koju osobu koja u toj drzavi ugovernici podlijeze oporezivanju samo u pogledu dohotka iz

Ako je, zbog odredaba stavka 1., fizitka osoba rezident obiju drzava ugovornica, tada se njezin
pravni polozaj odreduje kako slijedi:

a) smatra se rezidentom samo one drZzave ugovornice u kojoj ima prebivali$te koje joj je na
raspolaganju; ako ima prebivalite koje joj je na raspolaganju u objema drZzavama
ugovornicama, smatra se rezidentom samo one drzave ugovornice s kojom ima blize osobne
i gospodarske veze (srediSte Zivotnih interesa);

b) ako se ne moze odrediti drzava ugovornica u kojoj ima srediste Zivotnih interesa, ili ako ni u
jednoj drZzavi ugovornici nema prebivali$te koje joj je na raspolaganju, smatra se rezidentom
samo one drzave ugovornice u kojoj ima uobicajeno boraviste;

¢) ako ima uobi¢ajeno boraviste u objema drzavama ugovornicama ili ga nema ni u jednoj od
njih, smatra se rezidentom samo one drzave ugovornice &iji je drzavljanin;

d) ako je drzavljanin obiju drzava ugovornica ili niti jedne od njih, nadlezna tijela drzava
ugovornica rjesavaju pitanje zajednitkim dogovorom.

Ako je, zbog odredaba stavka 1., osoba koja nije fizitka osoba rezident obiju drzava ugovornica,
tada se smatra rezidentom samo one drZzave ugovornice u kojoj se nalazi njezino mjesto stvarne
uprave.

Clanak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

Za potrebe ovog Ugovora, izraz ,stalna poslovna jedinica“ oznacava stalno mjesto poslovanja

putem kojega se poslovanje poduzecéa obavlia u cijelosti ili djelomiéno.

|zraz ,stalna poslovna jedinica® ukljuéuje posebno:

a) mijesto uprave;

b) podruznicu;

c) ured;

d) tvornicu;

e) radionicu, i

f)  rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje drugo mjesto crplienja prirodnih
bogatstava.

Gradiliste ili gradevinski ili montazni projekt ¢ini stalnu poslovnu jedinicu samo ako traje dulje od
dvanaest mjeseci.

Neovisno o prethodnim odredbama ovog ¢lanka, nece se smatrati da izraz ,stalna poslovna
jedinica” ukljuéuje:
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) koristenje objekata iskljuéivo u svrhu uskladistenja, izlaganja ili isporuke dobara ili roba koji
pripadaju poduzedu;

b) odrzavanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduzeéu iskljuéivo u svrhu uskladistenja,

izlaganja ili isporuke;

()

c) odrzavanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduzecu iskljuéivo u svrhu prerade koju
obavlja drugo poduzece;

d) odrZavanje stalnog mjesta poslovanja iskljuivo u svrhu kupnje dobara ili roba ili u svrhu
prikupljanja podataka za poduzece;

e) odrzavanje stalnog mjesta poslovanja isklju¢iva u svrhu obavljanja, za poduzece, bilo koje
druge aktivnosti;

f) odrzavanje stalnog mjesta poslovanja iskljucivo zbog bilo koje kombinacije aktivnosti
spomenutih u podstavcima od a) do e),

pod uvjetom da je ta aktivnost ili u sluCaju podstavka f), ukupna aktivhost stalnog mjesta
poslovanja pripremne ili pomoc¢ne naravi.

Stavak 4. ne primjenjuje se kada stalno mjesto poslovanja keristi ili cdrzava poduzece ako isto

poduzecée ili usko povezano poduzece obavlja poslovanje na istom mjestu ili na drugom mjestu

u istoj drzavi ugovornici i:

a) to mjesto ili drugo mjesto &ine stalnu poslovnu jedinicu poduzeca ili usko povezanog
poduzeéa prema odredbama ovog ¢Elanka; ili

b) ukupna aktivnost koja proizlazi iz kombinacije djelatnosti koje obavljaju dva poduzeca na
istom mjestu ili isto poduzece ili usko povezana poduzeca na dva mjesta, nije pripremne ili
pomocéne naravi,

pod uvjetom da poslovne djelatnosti koje obavljaju dva poduzeéa na istom mjestu ili isto
poduzece ili usko povezana poduzeéa na dva mjesta predstavljaju nadopunjujuée funkcije koje
su dio jedinstvenog poslovanja.

Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., ali sukladno odredbama stavka 7., kada osoba djeluje u
drzavi ugovornici u ime poduzeca te, pri tome, uobiajeno sklapa ugovore ili uobi¢ajenc ima
glavnu ulogu u postupku sklapanja ugovora koji se rutinski sklapaju bez znacajne preinake od
strane poduzeca, te se ti ugovori sklapaju:

a) uime poduzeca; ili

b) za prijenos vlasnistva, ili za dodjeljivanje prava na koritenje, imovine koju posjeduje to
poduzeca ili za koju to poduzece ima pravo koristenja; ili

c) za pruzanje usluga od strane tog poduzeéa,

smatra se da to poduzeée ima stalnu poslovnu jedinicu u toj drzavi ugovornici u pogledu svih
djelatnosti koje ta osoba poduzima za poduzece, osim ako djelatnosti te osobe nisu ograni¢ene
na one navedene u stavku 4. koje, ako bi se obavljale putem stalnog mjesta poslovanja, ne bi to
stalno mjesto poslovanja €inile stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama tog stavka.

Stavak 6. ne primjenjuje se ako osoba koja djeluje u drzavi ugovornici u ime poduzec¢a druge
drzave ugovornice posluje u prvospomenutoj drzavi ugovornici kao zastupnik sa samostalnim
statusom i djeluje za poduzece u okviru tog redovitog poslovanja. Medutim, ako osoba djeluje
iskljugivo ili gotovo iskljugivo u ime jednog ili viSe poduzeéa s kojima je usko povezana, ta se
osoba ne smatra zastupnikom sa samostainim statusom u smislu ovog stavka u pogledu bilo
kojeg takvog poduzeca.
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Cinjenica da drustvo koje je rezident drzave ugovornice kontrolira ili je kontrolirano od strane
drustva koje je rezident druge drZzave ugovornice, ili koje obavlja svoju djelatnost u toj drugoj
drzavi ugovornici (putem stalne poslovne jedinice ili na drugi nagin), sama po sebi ne znaéi da
se jedno drudtvo smatra stalnom poslovnom jedinicom drugog.

Za potrebe ovog &lanka, osoba ili poduzece je usko povezano s poduzeéem ako, na temelju svih
bitnih &injenica i okolnosti, jedno ima kontrolu nad drugim ili su cboje pod kontrolom istih osoba
ili poduzeéa. U svakom slugaju, osoba ili poduzece se smatra usko povezanim s poduzeéem ako
jedno izravno ili neizravno posjeduje vi§e od 50 posto stvarnog udjela u drugom (ili, u sluéaju
drustva, vise od 50 posto ukuphog glasackog prava i vrijednosti dionica drustva ili stvarnog
viasni¢kog udjela u drudtvu) ili ako druga osoba ili poduzede izravno ili neizravno posjeduje vise
od 50 posto stvarnog udjela (ili, u siu¢aju drustva, vise od 50 posto ukupnog glasatkog prava i
vrijednosti dionica drustva ili stvarnog vlasniékog udjela u drustvu) u osobi i poduzecu ili u dva
poduzeca.

Clanak 6.
DOHODAK OD NEKRETNINA

Dohodak koji rezident drzave ugovornice ostvari od nekretnina (ukljuéuju¢i dohodak od
poljoprivrede ili Sumarstva) smjeStenih u drugoj drzavi ugovornici, moZe se oporezivati u toj
drugoj drzavi ugovornici.

lzraz ,nekretnina“ ima znacenje koje ima prema pravu drzave ugovornice u kojoj se predmetna
imovina nalazi. U taj su izraz u svakom sluéaju ukljuceni i pripaci nekretnine, stoka i oprema koji
se koriste u poljoprivredi i Sumarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe opéih propisa o
zemljisnom vlasnistvu, plodouZivanje nekretnina te prava na isplate u promjenjivom ili utvrdenom
iznosu kao naknade za iskoristavanje ili pravo na iskoristavanje rudnih nalazista, izvora i drugih
prirodnih bogatstava; brodovi i zrakoplovi ne smatraju se nekretninama.

Qdredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji potjece od izravnog iskoriStavanja, davanja u
zakup ili najam te kori$tenja nekretnina na svaki drugi nacin.

Odredbe stavaka 1. i 3. primjenjuju se takoder na dohodak od nekretnina poduzeca.

Clanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

Dobit poduzeca drzave ugovornice oporezuje se samo u toj drzavi ugovornici, osim ako poduzece
posluje u drugoj drZzavi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako
poduzede posluje na taj nacin, dobit koja se moZe pripisati toj stalnoj poslovnoj jedinici u skladu
s odredbama stavka 2., moZe se oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

Za potrebe ovog ¢lanka i élanka 23., dobit koja se u svakoj drZavi ugovornici moze pripisati stalnoj
poslovnoj jedinici iz stavka 1., je dobit koju bi mogla ostvariti, posebice u svom poslovanju s
drugim dijelovima poduzeca, kao da je zasebno ili nezavisno poduzece koje se bavi istim ili
sli¢nim poslovanjem pod istim ili sliénim uvjetima, uzimajuci u obzir izvrSene funkcije, koristenu
imovinu i predvidene rizike poduzeéa putem stalne poslovne jedinice i putem drugih dijelova
poduzeda.

Ako, u skladu sa stavkom 2., drzava ugovornica uskladi dobit koja se moze pripisati stalnoj
poslovnoj jedinici poduzeca jedne od drZzava ugovornica i u skladu s time oporezuje dobit
poduzec¢a na koju je obratunat porez u drugoj drzavi ugovornici, druga drZzava ugovornica
poduzima, u mjeri koja je potrebna za uklanjanje dvostrukog oporezivanja te dobiti, odgovarajuce
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uskladenje iznosa poreza koji je obradunat na tu dobit. Pri utvrdivanju takvog uskladenja,
nadleZna tijela drzava ugovornica medusobno se, prema potrebi, savjetuju.

Ako dobit uklju€uje dijelove dohotka koji su ha poseban nacin uredeni u drugim ¢lancima ovog
Ugovora, tada na odredbe tih ¢lanaka nece utjecati odredbe ovog Elanka.

Clanak8.
MEDUNARODNI BRODSKI | ZRACNI PRIJEVOZ

Dobit poduzeéa drzave ugovornice od koristenja brodova ili zrakoplova u medunarodnom
prometu oporezuje se samo u toj drzavi ugovornici.

Za potrebe ovog Clanka, dobit od koristenja brodova ili zrakoplova u medunarodnom prometu
ukljuéuje dobit ostvarenu od iznajmljivanja brodova ili zrakoplova na punoj asnovi (vremenskoj ili
prema putovaniju) ili bez posade.

Dobit poduzeéa dréave ugovernice od uporabe, odrZzavanja ili najma kontejnera (ukljucujuci
prikolice, teglenice i povezanu opremu za prijevoz kontejnera) koji se koriste za prijevoz dobara
ili robe oporeziva je samo u toj drzavi ugovornici, osim ako se takvi kontejneri koriste za prijevoz
dobara ili robe iskljucivo izmedu mjesta unutar druge drzave ugovornice.

Za potrebe ovog é&lanka, kamata na sredstva izravno povezana s koriStenjem brodova ili
zrakoplova u medunarodnom prometu smatra se dobiti ostvarenom koriStenjem takvim
brodovima ili zrakoplovima, a odredbe &lanka 11. ne primjenjuju se u odnosu na takvu kamatu,

Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od sudjelovanja u udruZenju, zajednickom poslovanju
ili u nekoj medunarodnoj poslovnoj agenciji.

€lanak 9. )
POVEZANA PODUZECA
Ako
a) poduzece drzave ugovornice sudjeluje izravno ili neizravno u upravi, kontroli ili imovini

poduzeca druge drzave ugovornice, ili

b) iste osobe sudjeluju izravno ili neizravno u upravi, nadzoru ili imovini poduze¢a drzave
ugovornice i poduzecéa druge drZzave ugovornice,

i ako su u oba slu¢aja utvrdeni ili nametnuti uvjeti izmedu dva poduzecéa u njihovim trgovackim ili
financijskim odnosima koji se razlikuju od onih koji bi bili dogovoreni izmedu samostalnih
poduzeta, tada se bilo koja dobit koju bi, da nema navedenih uvjeta, jedno od poduzeca ostvarilo,
no zbog navedenih uvjeta nije je ostvarilo, moze uklju€iti u dobit tog poduzeca i sukladno tome
oporezivati.
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Ako drzava ugovornica u dobit poduzeca te drZzave ugovornice ukljuéi — i sukladno tome
oporezuje — dobit na koju je poduzecéu druge drzave ugovornice vet obradunat porez u toj drugoj
drzavi ugovornici i takva ukljucena dobit je dobit za koju prvospomenuta drzava ugovornica tvrdi
da je dobit koju bi poduzeée prvospomenute drzave ugovornice ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izmedu ta dva poduzeca bili jednaki onima koje bi dogovorila samostalna poduzeca, tada ta druga
drzava ugovornica na odgovarajuci nadin uskladuje iznos poreza koji je u njoj obracunat na tu
dobit. Pri utvrdivanju takvog uskladenja, trebaju se uzeti u obzir druge odredbe ovog Ugovora te
se nadlezna tijela drzava ugovornica, prema potrebi, medusobno savjetuju.

Clanak 10.
DIVIDENDE

Dividende koje isplacuje drustvo, koje je rezident drzave ugovornice, rezidentu druge drzave
ugovornice, mogu se oparezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

Medutim, dividende koje isplacuje drustvo, koje je rezident drzave ugovornice, mogu se takoder
oporezivati u toj drzavi ugovornici sukiadno propisima te drzave ugovornice, ali ako je stvarni
korisnik dividendi rezident druge drzave ugovornice, tada tako utvrden porez ne smije biti veci od
5 posto brute iznosa dividendi.

Ovaj stavak ne utjeée na oporezivanje dobiti drustva iz koje se isplacuju dividende.

1zraz ,dividende”, kako se koristi u ovom &lanku, cznacava dohodak od dionica ili drugih prava,
koja nisu potrazivanja duga, sudjelovanje u daobiti, kao i dohodak od drugih prava koji podiijeze
istom nacdinu oporezivanja kao dohodak od dionica prema propisima drzave ugovornice Eiji je
rezident drustvo koje obavlja raspodjelu.

Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik dividendi, koji je rezident drzave
ugovornice, posluje u drugoj drzavi ugovornici €iji je rezident drustvo koje isplacuje dividende
putem staine poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, a pravo u vezi s kojim se dividende isplaéuju
povezano je s takvom stalnom poslovnom jedinicom. U tom se slu€aju primjenjuju odredbe ¢lanka
7.

Ako drustvo koje je rezident drzave ugovornice ostvaruje dobit ili dohodak iz druge drzave
ugovornice, ta druga drzava ugovornica ne mozZe nametnuti nikakav porez na dividende koje
placa to drudtvo, osim ako te dividende nisu isplaéene rezidentu te druge drzave ugovornice ili
ako je pravo u vezi s kojim se dividende isplacuju stvarno povezano sa stalnom poslovnom
jedinicom koja se nalazi u toj drugoj drZavi ugovornici, niti moze neraspodijeljenu dobit drustva
podvrgnuti oporezivanju na neraspadijelienu dobit drustva, pa ¢ak ni onda ako se placene
dividende ili neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomi¢no sastoje od dobiti ili dohotka nastalog
u toj drugoj drzavi ugovornici.

Clanak 11.
KAMATA

Kamata nastala u drzavi ugovornici, a isplacena rezidentu druge drzave ugovornice, moze se
oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

Medutim, takva kamata moZe se takoder oporezivati u drzavi ugovornici u kojoj nastaje |
sukladno propisima te drzave ugovornice, ali ako je stvarni korisnik kamate rezident druge drzave
ugovornice, tako razrezan porez ne smije biti veci od 5 posto bruto-iznosa kamate.
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Neovisno o odredbama stavka 2., svaka takva kamata navedena u stavku 1. oporezuje se samo
u drzavi ugovornici Ciji je primatelj rezident ako je stvarni korisnik kamate rezident te drzave
ugovornice i ako je ta kamata plaéena:

a) uvezis prodajom na kredit bilo koje industrijske, komercijalne ili znanstvene opreme,
b) uvezi s prodajom na kredit bilo koje robe od strane jednog poduzeéa drugom poduzecu, ili

¢} na bilo koji zajam bilo koje vrste koji odobri banka.

lzraz ,kamata“, kako se koristi u ovom &lanku, oznaéava prihod od potrazivanja svake vrste, bez
obzira jesu li ta potraZivanja osigurana zalogom ili ne, i bez obzira nose liili ne prave sudjelovanja
u dobiti duznika, a posebno prihod od viadinih vrijednosnica ili prihod od obveznica ili zaduznica,
uklju€ujuéi premije i nagrade u vezi s tim vrijednosnicama, obveznicama i zaduznicama. Zatezne
kamate zbog kasnjenja pri isplati ne smatraju se kamatom u smislu ovog ¢lanka.

Odredbe stavaka 1., 2. i 3. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik kamate, koji je rezident drzave
ugovornice, posluje u drugoj drzavi ugovornici u kojoj je ta kamata nastala, putem stalne poslovne
jedinice koja se u njoj nalazi, a potrazivanje na koje se placa kamata stvarno je povezano s
takvom stalnom poslovnom jedinicom. U tom se sluéaju primjenjuju odredbe &lanka 7.

Smatra se da kamata nastaje u drzavi ugovornici kada je isplatitelj rezident te drzave ugovornice.
Medutim, ako isplatitelj kamate, bez obzira je li rezident drzave ugovornice ili nije, u drzavi
ugovornici ima stalnu poslovnu jedinicu u vezi s kojom je nastalo dugovanje na koje se kamata
plaéa, a takvu kamatu snosi ta stalna poslovna jedinica, tada se smatra da takva kamata nastaje
u drzavi ugovornici u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica.

Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika ili izmedu njih oboje i neke
druge oscbe, iznos kamate, uzimajuc¢i u obzir potraZivanje za koje se ona placa, veci od iznosa
koji bi bic ugovoren izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika da nema takva odnosa, odredbe ovog
¢lanka primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U tom sluéaju visak plaéenog iznosa
ostaje oporeziv sukladno propisima svake drzave ugovornice, uzimajuci u obzir druge odredbe
ovog Ugovora.

Clanak 12.
NAKNADE ZA AUTORSKA PRAVA

Naknade za autorska prava nastale u drzavi ugovornici, &iji je stvarni korisnik rezident druge
drzave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

Medutim, naknade za autorska prava nastale u drzavi ugovornici mogu se takoder oporezivati u
toj drzavi ugovornici sukladno propisima te drzave ugovornice, ali ako je stvarni korisnik naknada
za autorska prava rezident druge drzave ugovornice, tako zara¢unat porez ne smije biti veci od
5 posto bruto-iznosa naknada za autorska prava.

|zraz ,naknade za autorska prava“, kako se koristi u ovom ¢lanku, oznacava plac¢anja bilo koje
vrste primljena kao naknade za koristenje, ili za pravo kori§tenja bilo kojeg autorskog prava na
knjizevno, umijetniéko ili znanstveno djelo, ukljuéujuéi kinematografske filmove, ili bilo kojeg
patenta, zastitnog znaka, nacrta ili modela, plana, ili tajne formule ili postupka, ili za obavijesti o
industrijskom, komercijalnom ili znanstvenom iskustvu.

Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik naknada za autorska prava, kaji je
rezident drzave ugovornice, posiuje u drugoj drzavi ugovornici u kojoj nastaju naknade za
autorska prava putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, a prava ili imovina temeljem
kojih su isplaéene naknade za autorska prava stvarnc su povezani s takvom stalnom poslovnom
jedinicom. U tom se sluéaju primjenjuju odredbe €lanka 7.
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Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika ili izmedu njih oboje i neke
druge osobe, iznos naknada za autorska prava, uzimajuéi u obzir koristenje, pravo ili podatke za
koje su one placene, veéi od iznosa koji bi bic ugovoren izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika
da nema takva odnosa, odredbe ovog ¢lanka primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U
tom sluéaju visak placenog iznosa ostaje oporeziv sukladno propisima svake drZave ugovornice,
uzimajuéi u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

Smatra se da naknade za autorska prava nastaju u drzavi ugovornici kada je isplatitelj rezident
te drzave ugovornice. Medutim, ako isplatitelj naknada za autorska prava, bez obzira je li rezident
drzave ugovornice ili nije, u drzavi ugovornici ima stalnu poslovnu jedinicu u vezi s kojom je
nastala obveza isplate naknada za autorska prava, a takve naknade za autorska prava snosi ta
stalna poslovna jedinica, tada se smatra da takve naknade za autorska prava nastaju u drzavi
ugovornici u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica.

Clanak 13.
DOBITAK OD OTUDPENJA IMOVINE

Dobitak koji rezident drzave ugavornice ostvari od otudenja nekretnina iz ¢lanka 6., a koje se
nalaze u drugoj drzavi ugovornici, moZe se oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

Dobitak od otudenja pokretnina, koje ¢ine dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice koju
poduzece drzave ugovornice ima u drugoj drzavi ugovornici, ukljuujuéi dobit od otudenja takve
stalne poslovne jedinice (same ili zajedno s cijelim poduzeéem), moZe se oporezivati u toj drugoj
drzavi ugovornici.

Dobitak od otudenja brodova ili zrakoplova koji se koriste u medunarodnom prometu, ili pokretne
imovine §to sluZi za koritenje takvih brodova ili zrakoplova oporezuje se samo u drZavi
ugovornici u kojoj se nalazi poduzece.

Dobitak koji rezident drzave ugovornice ostvari od otudenja dionica ili usporedivih udjela, kao $to
su udjeli u partnerstvu ili trustu, mogu se oporezivati u drugoj drzavi ugovornici ako, u bilo kojem
razdoblju unutar 365 dana koje prethodi otudeniju, te dionice ili usporedivi udjeli ostvaruju vise od
50 posto svoje vrijednosti izravno ili neizravno od nekretnina, kako su definirane u ¢lanku 6., koje
se halaze u toj drugoj drzavi ugovornici.

a) Stavak 4. ne primjenjuje se na dobitak ostvaren otudenjem dionica:
(i) koje katiraju na odcbrenoj burzi,
(i) u tijeku korporativne reorganizacije,

b) Stavak 4. ne primjenjuje se na dobitke ostvarene otudenjem dionica kada je otuditelj priznati
mirovinski fond.

Dobitak od otudenja bilo koje imovine, osim one iz stavaka 1., 2., 3. i 4., oporezuje se samo u
drzavi ugovornici &iji je otuditelj rezident.

Clanak 14.
DOHODAK OD NESAMOSTALNOG RADA

Sukladno odredbama ¢lanaka 15., 17. i 18., place, nadnice i druga slitna primanja, koje rezident
drzave ugovornice ostvari nesamostalnim radom, oporezuju se samo u toj drzavi ugovornici, osim
ako se nesamostalni rad obavlja u drugoj drzavi ugovornici. Ako se nesamostalni rad obavlja na
taj nadin, takva primanja koja se od toga ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj drzavi
ugovernici.
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2. Neovisno o odredbama stavka 1., primanja koja rezident drzave ugovornice ostvaruje od
nesamostalnog rada obavljenog u drugoj drzavi ugovornici cporezuju se samo u prvospomenutoj
drzavi ugovornici ako:

a) primatel] boravi u drugoj drZavi ugovornici u razdoblju ili razdobljima koja ukupno ne traju
dulje od 183 dana u bilo kojem dvanaestomjesetnom razdoblju koje pocinje ili zavrsava u
doti¢énoj pareznoj godini, i

b) primanje isplati poslodavac koji nije rezident druge drzave ugovornice ili se ono isplati u
njegovo ime, i

c) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu koju peslodavac ima u toj drugoj drZavi ugovornici.

3. Neovisno o prethodnim odredbama ovog &lanka, primanja ostvarena od nesamostalnog rada koji
se obavlja na brodu ili zrakoplovu koje poduzeée drzave ugovernice koristi u medunarodnom
prometu, oporezuju se samo u toj drzavi ugovornici.

Clanak 15.
NAKNADE CLANOVA UPRAVE

Naknade ¢lanova uprave i druga sli¢na placanja koja ostvari rezident drzave ugovornice u svojstvu
tlana uprave drustva koje je rezident druge drzave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj drzavi
ugovornici.

Clanak 16.
1IZVOBAC! | SPORTASI

1. Neovisno o odredbama ¢&lanaka 7. i 14., dohodak koji ostvari rezident drzave ugovornice kao
izvodag, primjerice kao kazali$ni, filmski, radijski ili televizijski umjetnik, ili glazbenik, ili kao
sportag, od svojih osobnih aktivnosti kao takvih izvréenih u drugoj drZavi ugovornici, moZe se
oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

2. Ako dohodak u pogledu osobnih aktivnosti izvrSenih u svojstvu izvodaca ili sportasa ne pripada
izvodaéu ili sportadu osobno, ve¢ nekoj drugoj osobi, taj se dohodak moze, neovisno o
odredbama ¢lanaka 7. i 14., oporezivati u drzavi ugovornici u kojoj su aktivnosti izvodaca ili
sportasa izvréene.

Clanak 17.
MIROVINE

Sukladno odredbama stavka 2. ¢lanka 18., mirovine i druga sliéna primanja ispla¢ena rezidentu
drzave ugovornice oporezuju se samo u toj drzavi ugovornici.

_Clanak 18. _
DRZAVNA SLUZBA

1. a) Plaée, nadnice i druga slicna primanja koje je drzava ugovornica ili njezina politiCka
podjedinica ili lokalna vlast isplatila fizickoj osobi za usluge pruZene toj drzavi ugovornici ili
poiititkoj podjedinici ili lokalnoj viasti, oporezuju se samo u toj drZavi ugovornici.

b) Medutim, takve se place, nadnice i druga sliéna primanja oporezuju samo u drugoj drzavi
ugovornici ako su usluge pruzene u toj drugoj drzavi ugovornici i fizicka osoba je rezident te
druge drzave ugovornice Koji:

12
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(i je drzavljanin te druge drzave ugovornice; ili
(i) nije postao rezident te druge drzave ugovornice samo radi pruzanja tih usluga.

2. a) Neovisno o odredbama stavka 1., mirovine i druga sliéna primanja ispla¢ena od strane, ili iz
fondova koji su osnovani ili u koje su doprinosi upladivani od strane drZave ugovornice ili
njezine polititke podjedinice ili lokalne vlasti fizickoj osobi za usluge pruZene toj drzavi
ugovornici ili polititkoj podjedinici ili Iokalnoj vlasti oporezuju se samo u toj drzavi ugovornici.

b) Medutim, takve se mirovine i druga slicna primanja oporezuju samo u drugoj drzavi
ugovornici ako je fizicka osoba rezident i drzavljanin te druge drzave ugovornice.

3. Odredbe &lanaka 14., 15., 16. i 17. primjenjuju se na plaée, nadnice, mirovine i druga sliéna
primanja u pogledu usluga pruzenih u vezi s poslovanjem drzave ugovornice ili njezine politicke
podjedinice ili lokalne viasti.

Clanak 19.
STUDENTI

Pla¢anja koja student ili viezbenik, koji jest ili je bio neposredno prije posjeta drzavi ugovornici rezident
druge drzave ugovornice i koji boravi u prvospomenutoj drzavi ugovornici iskljuéivo u svrhu svojeg
obrazovanja ili usavr§avanja, prima za potrebe svojeg uzdrZavanja, obrazovanja ili usavrsavanja, ne
oporezuju se u toj drzavi ugovornici, pod uvjetom da takva plaéanja nastaju iz izvora izvan te drZzave
ugovornice.

Clanak 20.
DJELATNOSTI IZVAN OBALE

1. Odredbe ovog ¢lanka primjenjuju se neovisno o bilo kojoj drugoj odredbi ovog Ugovora.

2. Smatra se da poduzeée drzave ugovornice koje obavlja offshore djelatnosti u drugoj drzavi
ugovornici, podioZno stavcima 4. i 5., posluje u toj drugoj drzavi ugovornici putem stalne poslovne
jedinice koja se u njoj nalazi.

3. lzraz ,offshore djelatnosti”, kako se koristi u ovom ¢lanku, ozna¢ava djelatnosti koje se obavljaju
offshore u drzavi ugovornici u vezi s istrazivanjem ili eksploatacijom morskog dna i podzemlja i
njihovih prirodnih resursa koji se nalaze u toj drzavi ugovornici i ukljuéuje postavijanje [
iskeristavanje cjevovoda i drugih instalacija ispod ili iznad povréine mora u toj drzavi ugovornici.

4. Odredbe stavka 2. ne primjenjuju se ako se offshore djelatnosti obavijaju u drugoj drZavi
ugovornici tijekom jednog ili vie razdoblja koja ne prelaze ukupno 30 dana u bilo kojem
dvanaestomjese¢nom razdoblju koje poéinje ili zavrS8ava u dotiénoj poreznoj godini. Za potrebe
ovog stavka:

a) pri utvrdivanju je li prekoracen prag od 30 dana, ako poduzece drZave ugovornice obavija
offshore djelatnosti u drugoj drzavi ugovornici i jedno ili viSe povezanih poduzeca u toj drugoj
drzavi ugovornici tijekom razli€itih razdoblja obavlja u bitneme iste offshore djelatnosti, ta se
razli¢ita razdoblja dodaju razdoblju tijekom kojeg je prvospomenuto poduzece obavljalo
offshore djelatnosti;

b) smatra se da je poduzece povezano s drugim poduzecem ako jedno izravno ili neizravno
sudjeluje u upravljanju, kontroli fli najmanje 25 poste kapitala drugog ili ako ista osoba li
osobe izravno ili neizravno sudjeluju u upravljanju, kontroli ili najmanje 25 posto kapitala
obaju poduzeéa.

13



1-58043

QOdredbe stavka 2. ne primjenjuju se na prijevoz robe ili osoblja brodom ili zrakoplovom do mjesta
na kojem se obavljaju offshore aktivnosti, ili na upravljanje tegljacima ili plovilima za rukovanje
sidrom u vezi s takvim aktivnostima.

a) PodloZno podstavcima b) i ¢) ovog stavka, plaé¢e, nadnice i sliéna primanja koje rezident
drzave ugovornice ostvari nesamostalnim radom povezanim s offshore djelatnostima u
drugoj drZavi ugovornici mogu se, u mjeri u kojoj se duznosti obavijaju offshore u toj drugoj
drZavi ugovornici, oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

b) Medutim, takva primanja oporezuju se samo u prvospomenutoj drzavi ugovornici ako:

(i) primatelj boravi, u vezi s takvim zaposlenjem, u drugoj drzavi ugovornici u razdoblju ili
razdobljima koja ukupno ne traju dulje od 30 dana u bilo kojem dvanaestomjese¢nom
razdoblju koje pocinje ili zavrSava u dotiénoj poreznoj godini, i

(i) primanje isplati poslodavac kaji nije rezident druge drzave ugovornice ili se ono isplati u
njegovo ime, i

(i) primanje ne tereti stalnu posiovnu jedinicu koju poslodavac ima u toj drugoj drzavi
ugovornici.

c) Place, nadnice i sliéna primanja ostvarena od nesamostalnog rada koji se obavlja na brodu
ili zrakoplovu koje poduzeée drZzave ugovornice koristi u prijevozu robe ili osoblja do mjesta
na kojem se obavljaju offshore aktivnosti ili u vezi s bilo kojim nesamostalnim radom koji se
obavlja na tegljacu ili plovilu za rukovanje sidrom koje poduzece drzave ugovornice koristi u
vezi s takvim djelatnostima, oporezuju se samo u toj drZavi ugovornici.

Dobitak koji poduzece drzave ugovornice ostvari od otudenja:
a) prava na istrazivanje ili iskoristavanje,
b) pokretne imovine koja se nalazi u drugoj drzavi ugovornici i keristi se u vezi s offshore

djelatnostima, kako je definirano u stavku 3., koje se obavljaju u toj drugoj drzavi ugovornici
i koje su podlozne odredbama stavka 2.; ili

c) dicnica ili usporedivih udjela koji ostvaruju vise od 50 posto svoje vrijednosti izravno ili
neizravno iz takvih prava ili takve imovine ili iz takvih prava i takve imovine zajedno,

mozZe se oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

U ovom stavku ,prava istraZivanja ili iskori§tavanja” oznadéava prava na imovinu koja se proizvodi
istrazivanjem ili iskoristavanjem morskog dna i podzemlja i njihovih prirodnih resursa u drugoj
drzavi ugovornici, ukljuujuéi prava na udjele u takvoj imovini ili u korist nje.

Clanak 21.
OSTALI DOHODAK

Dijelovi dohotka rezidenta drzave ugovornice, bez obzira gdje su nastali, a koji nisu navedeni u
prethadnim &lancima ovog Ugovora, oporezuju se samo u toj drzavi ugovornici.

Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se na dohodak, osim na dohodak od nekretnina kako su
definirane u stavku 2. ¢lanka 6., ako primatelj takvog dohotka, kaji je rezident drzave ugovornice,
posluje u drugoj drzavi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, a pravo ili
imovina na temelju kojih se dohodak isplaéuje stvarno su povezani s takvom stalnom poslovnom
jedinicom. U tom se slucaju primjenjuju odredbe &lanka 7.
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Clanak 22.
IMOVINA

Imovina koju &ine nekretnine iz &lanka 6., koja je u vlasnistvu rezidenta drZave ugovornice i nalazi
se u drugoj drzavi ugovornici, moZe se oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

Imovina koju &ine pokretnine koje su dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice koju jedno
poduzede drzave ugovornice ima u drugoj drzavi ugovornici mozZe se oporezivati u toj drugoj
drzavi ugovornici.

Imovina poduzeéa drzave ugovornice koje koristi brodove ili zrakoplove u medunarodnom
prometu koju &ine takvi brodovi ili zrakoplovi, i pokretnine $to sluze za koriStenje takvih brodova
ili zrakoplova, oporezuje se samo u toj drzavi ugovornici.

Svi ostali dijelovi imovine rezidenta drzave ugovornice oporezuju se samo u toj drzavi ugovornici.

Clanak 23.
UKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

Kada rezident drzave ugovornice ostvari dohodak ili posjeduje imovinu koji se, u skladu s
odredbama ovog Ugovora, mogu oporezivati u drugoj drzavi ugovornici, prvospomenuta drzava
ugovornica ¢e dopustiti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos koji je jednak perezu na dohodak
plaéenom u toj drugoj drzavi ugovornici;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos koji je jednak porezu na imovinu
placenom u toj drugoj drzavi ugovornici.

Takav odbitak u oba sluéaja, medutim, ne smije biti veéi od onog dijela poreza na dohodak ili na
imovinu koji je utvrden prije odbitka, a koji se moze, ovisno o slu¢aju, pripisati dohotku ili imovini
koji mogu biti oporezivi u toj drugoj drzavi ugovornici.

Ako su, u skladu s bilo kojom odredbom Ugovora, dohodak koji ostvari ili imovina koju posjeduje
rezident drzave ugovornice izuzeti od oporezivanja u toj drZavi ugovornici, ta drzava ugovornica
svejedno moze, pri obra¢unu iznosa poreza na preostali dohodak ili imovinu takvoga rezidenta,
uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

Clanak 24.
JEDNAKO POSTUPAN.JE

Drzavijani drZzave ugovornice nece u drugoj drZavi ugevornici biti podvrgnuti nikakvom
oporezivanju ili s njim povezanim zahtjevima keji su druk&iji ili predstavijaju vedi teret od
oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podlijezu ili mogu pedlijegati drzavljani te
druge drzave ugovornice u istim ckolnostima, osobito vezano uz prebivali§te. Ova odredba
primjenjuje se, neovisno o odredbama ¢lanka 1., takoder na osobe koje nisu rezidenti jedne ili
obiju drzava ugovornica.

Osobe hez drzavljanstva koje su rezidenti drzave ugovornice nece niti u jednoj drzavi ugovornici
biti podvrgnute nikakvom oporezivanju ili s njim povezanim zahtjevima, koji se razlikuju ili
predstavljaju veéi teret od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podlijezu ili mogu
padlijegati drzavljani odnosne drZave ugovornice u istim okolnostima, osobito vezano uz
prebivaliste.
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Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju poduzecée drzave ugovornice ima u drugoj drZavi
ugovornici, neée biti u toj drugoj drzavi ugovornici pod manje povoljnim uvjetima od oporezivanja
poduzeca te druge drZzave ugovornice koja obavljaju iste djelatnosti. Ova odredba nece se
tumacditi tako da obvezuje drzavu ugovornicu da odobri rezidentima druge drzave ugovornice bilo
koje osobne odbitke, olaksice i umanjenja za svrhe oporezivanja na temelju gradanskog statusa
il obiteljskih obveza koje ona odobrava vlastitim rezidentima.

Osim kada se primjenjuju odredbe stavka 1. ¢lanka 9., stavka 6. €lanka 11. ili stavka 5. ¢lanka
12., kamata, naknade za autorska prava i druge isplate koje poduzete drzave ugovornice
ispladuje rezidentu druge drzave ugovornice, u svrhu utvrdivanja oporezive dobiti takvog
peduzeéa, odbijaju se pod istim uvjetima kao da su bile isplacene rezidentu prvospomenute
drZzave ugovornice. Na sli¢an nacin, sva dugovanja poduzeca drzave ugovornice prema rezidentu
druge drzave ugovornice odbijaju se, u svrhu utvrdivanja oporezive imovine takvog poduzeca,
pod istim uvjetima kao da su bila ugovorena s rezidentom prvospomenute drzave ugovarnice.

Poduzeca drzave ugovornice, &ija je imovina u cijelosti ili djelomiéno u viasnistvu ili pod izravnom
ili neizravnom kontrolom jednog ili viSe rezidenata druge drzave ugovornice, u prvospomenutoj
drzavi ugovornici ne podlijezu nikakvom oporezivanju ili s tim povezanim zahtjevima koji su
drukdiji ili predstavljaju vedi teret od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podlijezu
ili mogu podlijegati druga sli¢na poduzeéa prvospomenute drzave ugovornice.

Odredbe ovog ¢&lanka primjenjuju se, neovisno o odredbama ¢lanka 2., na poreze bilo koje vrste
i opisa.

Clanak 25.
POSTUPAK ZAJEDNICKOG DOGOVARANJA

Ako osoba smatra da postupci jedne ili obiju drzava ugovornica kao posljedicu za nju imaju iii ¢e
imati oporezivanje koje nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, neovisno o pravnim lijekovima
predvidenim domac¢im pravom tih drzava ugovornica, ta osoba moze iznijeti svoj slucaj pred
nadlezno tijelo drzave ugovornice &iji je rezident ili, ako je slucaj koji je iznijela ta osoba
obuhvacen stavkom 1. ¢lanka 24., pred tijelo drZzave ugovornice koje je ta osoba drzavljanin.
Nadlezno tijelo drzave ugovornice obavijestit ¢e nadlezno tijelo druge drzave ugovornice ili se s
njime savjetovati za slucajeve u kojima nadlezno tijelo kojemu je iznesen slucaj postupka
zajednickog dogovaranja ne smatra prigovor poreznog obveznika opravdanim. Sluéaj se mora
prijaviti u roku od tri godine od prve obavijesti o postupku koji je doveo do oporezivanja koje nije
u skladu s odredbama Ugovora.

Nadlezno tijelo nastoji, ako smatra da je prigovor opravdan i ako samo nije u moguénosti do¢i do
zadovoljavajuceg rjesenja, rijesiti slu¢aj zajedni¢kim dogovorom s nadleznim tijelom druge drzave
ugovornice, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s Ugovorom. Svaki postignuti
dogovor provodi se neovisno o vremenskim rokovima u domacem pravu drzava ugovornica.

Nadlezna tijela drzava ugovornica nastoje zajednickim dogovorom rijesiti sve teskoce ili dvojbe
proizadle iz tumac&enja ili primjene Ugovora. Ona se, takoder, mogu medusobno savjetovati radi
uklanjanja dvostrukog oporezivanja u slu¢ajevima koji nisu predvideni Ugovorom.

Nadlezna tijela drzava ugovornica mogu medusobno komunicirati izravno, kao i putem

zajedni¢kog povjerenstva sastavljenog od njih samih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja
dogovora u smislu prethodnih stavaka.
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Clanak 26.
RAZMJENA OBAVIJESTI

1. Nadlezna tijela drzava ugovornica razmjenjuju takve obavijesti ako je to predvidivo bitno za
provedbu odredaba ovog Ugovora ili za provedbu ili izvr§avanje unutarnjih propisa koje se odnosi
na poreze bilo koje vrste i opisa koji su uvedeni u ime drzava ugovornica ili njihovih politickih
podjedinica ili lokalnih vlasti, u mjeri u kojoj oporezivanje prema tim propisima nije u suprotnosti
s Ugovorom. Razmjena obavijesti nije ogranic¢ena ¢lancima 1.i 2.

2. Svaka obavijest koju prema stavku 1. primi drzava ugovornica smatra se tajnom na isti nacin kao
i obavijesti pribavljene prema unutarnjim propisima te drzave ugovornice te se moze priopéiti
samo osobama ili tijelima (ukljuujuéi sudove i upravna tijela)} koja se bave obraéunom ili
naplatom poreza, ovrhom ili progonom u pogledu poreza, odlucivanjem o Zalbama koji se odnose
na poreze iz stavka 1. ili nadzorom nad gore spomenutim. Te osobe ili tijela koriste se
obavijestima samo u navedene svrhe. Oni mogu otkrivati obavijesti u javhom sudskom postupku
ili u sudskim odlukama. Neovisno o prethodno navedenom, cbavijesti koje zaprimi drzava
ugovornica mogu se koristiti u druge svrhe kada se takve obavijesti mogu Koristiti za takve druge
svrhe prema propisima obiju drzava ugovornica te nadlezno tijelo drzave ugovornice koja daje
obavijesti odobri takvo koristenje.

3. Odredbe stavaka 1. i 2. ne mogu se ni u kojem slucaju tumaditi tako da drzavi ugovornici namecu
obvezu da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima ili upravnoj praksi te ili druge drzave
ugovornice;

b) dostavlja obavijesti koje se ne mogu dobiti prema propisima ili u uobi¢ajenom postupanju
uprave te ili druge drzave ugovornice;

c) dostavlja obavijesti €ije bi otkrivanje povrijedilo cbvezu Euvanhja bilo koje trgovacke, poslovne,
industrijske, komercijalne ili profesionalne tajne ili trgovackih postupaka, ili obavijesti Cije bi
otkrivanje bilo protivno javhom poretku.

4. Ako drzava ugovornica zatraZzi obavijesti u skladu s ovim &lankom, druga drzava ugovornica
koristi svoje mjere za prikupljanje obavijesti kako bi pribavila traZene obavijesti, iako ta druga
drzava ugovornica mozda ne treba takve obavijesti za svoje vlastite porezne svrhe. Obveza
sadrZana u prethodnoj recenici podlijeze ograni¢enjima iz stavka 3., ali ni u kojem siuc¢aju se
takva ogranicenja nece tumaciti tako da drzavi ugovornici daju pravo odbiti dostavljanje obavijesti
isklju€ivo iz razloga nepostojanja domacdeg zanimanja za takvom obavijesti.

5. Niukojem sluCaju se odredbe stavka 3. ne¢e tumaditi tako da drzavi ugovornici daju pravo odbiti
dostavljanje obavijesti iskljucivo iz razloga $to trazene obavijesti drzi banka, druga financijska
institucija, imenovani zastupnik ili osoba koja djeluje kao posrednik ili u fiducijarnom svojstvu ili
zato $to se odnose na vlasni¢ke udjele u osobi.

. Clanak 27.
CLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA | KONZULARNIH UREDA

Nista u ovom Ugovoru ne utjeCe na porezne povlastice ¢lanova diplomatskih misija ili konzularnih
ureda prema opc¢im pravilima medunarodnog prava ili prema odredbama posebnih ugovora.
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Clanak 28.
PRAVO NA POVLASTICE

Neovisno o drugim odredbama ovog Ugovora, povlastica prema ovom Ugovoru ne dodjeljuje se u
pogledu dijela dohotka ili imovine ako je razumno za zakljuditi, uzimajuéi u obzir sve relevantne
&injenice i okolnosti, da je ostvarivanje te povlastice bilo jedna od glavnih svrha svakog aranzmana ili
transakcije koja je, izravno ili neizravno, rezultirala tom povlasticom, osim ako je utvrdeno da bi
dodjeljivanje te povlastice u tim okolnostima bilo u skladu s predmetom i svrhom relevantnih odredaba
ovog Ugovora.

Clanak 29.
STUPANJE NA SNAGU

1. Svaka od drzava ugovornica obavje$cuje drugu pisano, diplomatskim putem, o okoncanju
postupaka propisanih njezinim pravom za stupanje na snagu ovog Ugovora.

2. Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom posljednje od tih obavijesti i potom proizvodi ucinak:

a) u pogledu poreza zadrzanih na izvoru, u odnosu na iznose isplacene ili uraunate na ili
nakon prvog dana sije¢nja koji slijedi nakon datuma stupanja na snagu ovog Ugovora; i

b) u pogledu ostalih poreza, u odnosu na porezne godine koje pocinju na ili nakon prvog dana
sijetnja koji slijedi nakon datuma stupanja na snagu Ugovora.

Clanak 30.
PRESTANAK

Ovaj Ugovor ostaje na snazi ostaje na snazi na neodredeno vrijeme, ali bilo koja od drZzava ugovornica
mozZe, na ili prije tridesetog dana lipnja u bilo kojoj kalendarskoj godini koja pocinje nakon isteka
razdoblja od pet godina od datuma njegova stupanja na snagu, dostaviti drugoj drzavi ugovornici,
diplomatskim putem, pisanu obavijest o okonéanju. U tom slucaju, Ugovor prestaje proizvoditi u€inak:

a) u pogledu poreza zadrzanih na izvoru, u odnosu na iznose isplacene ili uraunate nakon
zavr$etka kalendarske godine u kojoj je takva obavijest dana; i

b) u pogledu ostalih poreza, u odnosu na porezne godine koje pocinju nakon zavrdetka kalendarske
godine u kojoj je takva obavijest dana.

U POTVRDU TOGA nize potpisani, za to propisno ovladteni, potpisali su ovaj Ugovor.

Sastavljeno u Luxembourgu dana 17. listopada 2023., u dva izvornika, na hrvatskom, grékom i
engleskom jeziku, pri éemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sluéaju razlika u tumacenju,
mjerodavan je engleski tekst.

publiku Hrvatsku

Za Republiku Cipar

is Keravnos
istar financija
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PROTOKOL

Prilikom potpisivanja Ugovora izmedu Republike Hrvatske i Republike Cipra o uklanjanju dvostrukog
oporezivanja porezima na dohodak i na imovinu te sprjeavanju porezne utaje i izbjegavanja placanja
poreza, obje strane su se suglasile da ovaj Protokol &ini sastavni dio Ugovora:

1. U vezi s ¢lankom 26. (Razmjena obavijesti):

1.1. Drzava ugovornica koja podnosi zahtjev dostavlja sljedece informacije prilikom podnosenja
zahtjeva za informacije prema €lanku 26. kako bi dokazala predvidivu bitnost informacija
zahtjeva:

a)
b)

c)

d)

e)

g)

identitet osobe koja se ispituje ili istrazuje;

izjavu o trazenim informacijama, uklju€ujuéi njihovu prirodu i oblik u kojem drZava
ugovornica koja podnosi zahtjev Zeli primiti informacije od drzave ugovornice koja
prima zahtjev;

svrhu oporezivanja za koju se traze informacije;

razloge za vjerovanje da se trazene informacije ¢uvaju u drzavi ugovornici koja prima
zahtjev ili da su u posjedu ili pod kontrolom oscbe unutar nadleznosti drzave
ugovornice koja prima zahtjev;

u mjeri u kojoj je to poznato, ime i adresu svake osobe za koju se vjeruje da posjeduje
trazene informacije;

izjavu da je zahtjev u skladu s pravom i upravnom praksom drzave ugovornice koja
podnosi zahtjev, da bi, ako su zatraZzene informacije bile unutar nadleZnosti drzave
ugovornice koja podnosi zahtjev, nadlezno tijelo drZzave ugovornice koja podnosi
zahtjev moglo prikupiti informacije prema propisima drzave ugovornice koja padnosi
zahtjev ili u uobicajenom tijeku upravne prakse, te da je u skladu s ovim Ugovorom;

izjavu da je drZzava ugovornica koja podnosi zahtjev iscrpila sva raspoloziva sredstva
na svojem vlastitom drzavnom podrugju kako bi prikupila informacije, osim onih koje
bi uzrokovale prekomjerne poteskoce.

1.2. Informacije koje zatraZi drzava ugovornica ne dostavljaju se osim ako drZzava ugovornica
koja podnosi zahtjev ima reciprocne adredbe ifili primjenjuje odgovarajuéu upravnu praksu
za pruzanje trazenih informacija.

2. U vezis élankom 10. (Dividende), 11. (Kamata) i 12. (Naknade za autorska prava):

Podrazumijeva se da je moguce da priznati mirovinski fond, investicijski fond i neprofitna
organizacija mogu biti stvarni kerisnik dohotka, ovisno o slu¢aju.
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3. U vezis élankom 15. {(Naknade ¢lanova uprave)

Podrazumijeva se da uprava drustva obuhvaca upravni odbor i nadzorni odbor.

U POTVRDU TOGA niZe potpisani, za to propisno ovlasteni, potpisali su ovaj Protokol.

Sastavljeno u Luxembourgu dana 17. listopada 2023., u dva izvornika, na hrvatskom, grékom i
engleskom jeziku, pri &emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sluéaju razlika u tumacenju,
mjerodavan je engleski tekst.

Za Republiku Hrvatsku Za Republiku Cipar

minigtar financija

20



1-58043

[ TEXT IN ENGLISH — TEXTE EN ANGLAIS |

AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF CROATIA
AND
THE REPUBLIC OF CYPRUS

FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL AND
THE PREVENTION OF TAX EVASION AND AVOIDANCE

The Republic of Croatia and the Republic of Cyprus,

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-operation in tax
matters,

Intending to conclude an Agreement for the elimination of double taxation with respect to taxes on
income and on capital without creating opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax
evasion or avoidance (including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs
provided in this Agreement for the indirect benefit of residents of third States),

Have agreed as follows:
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Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.

For the purposes of this Agreement, income derived by or through an entity or arrangement that
is treated as wholly or partly fiscally transparent under the tax law of either Contracting State shall
be considered to be income of a resident of a Contracting State but only to the extent that the
income is treated, for purposes of taxation by that Contracting State, as the income of a resident
of that Contracting State.

Article 2
TAXES COVERED

This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income and
on capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by
enterprises.

The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

a) in the case of the Republic of Croatia:
(i) the profit tax;
(i) the income tax; and
(iii) the local income tax and any other surcharge levied on one of these taxes;
(hereinafter referred to as “Croatian tax”);

b) inthe case of the Republic of Cyprus:
(i) the income tax;
(i) the corporate income tax;
(i) the special contribution for the Defense of the Republic; and
(iv) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as "Cyprus tax”).

The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed
after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant changes
that have been made in their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term “Croatia” means the territory of the Republic of Croatia as well as those maritime
areas adjacent to the outer limit of territorial sea, including seabed and subsoil thereof, over
which the Republic of Croatia in accordance with international law and the laws of the
Republic of Croatia exercises its sovereign rights and jurisdiction;
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b)

m)

the term “Cyprus” means the Republic of Cyprus and when used in a geographical sense;
includes the national territory, the territorial sea thereof as well any area outside the territorial
sea, including the contiguous zone, the exclusive economic zone and the continental shelf,
which has been or may hereafter be designated, under the laws of Cyprus and in accordance
with international law, as an area within which Cyprus may exercise sovereign rights or
jurisdiction;

the terms “a Contracting State” and "the other Contracting State” mean Croatia or Cyprus as
the context requires;

the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons;

the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes,

the term “enterprise” applies to the carrying on of any business;

the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Contracting State”
mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

the term ‘“international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when
the ship or aircraft is operated sclely between places in the other Contracting State;

the term “competent authority” means:
(i) in Croatia the Minister of Finance or the Minister's authorised representative;
(i) in Cyprus the Minister of Finance or the Minister's authorised representative;

the term “national”, in relation to a Contracting State, means:

() any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State; and

(i) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in
force in that Contracting State;

the term “business” includes the performance of professional services and of other activities
of an independent character;

the term “recognised pension fund” of a Contracting State means an entity or arrangement

established in that Contracting State under the laws of that Contracting State and:

(i) that is established and operated exclusively or almost exclusively to administer or
provide retirement benefits and ancillary or incidental benefits to individuals and that is
regulated as such by that Contracting State or one of its political subdivisions or local
autherities; or

(i) thatis established and operated exclusively or almost exclusively to invest funds for the
benefits of entities or arrangements referred to in subdivision (i);

the term “investment fund” means:

(iy in the case of Croatia, an investment fund according to the Act on Open-Ended
Investment Funds with a Public Offering, Alternative Investment Funds Act and any other
law or regulation that may develop, replace or modify these laws in the future;

(i) in the case of Cyprus, an investment fund according to Cyprus relevant legislation,
provided the investment fund is a resident of Cyprus in accordance to Cyprus tax laws;

(iiiy any other investment fund, arrangement or entity of a Contracting State which the
competent authority of that Contracting State determines to regard as an investment
fund;

the term “non-profit organisation” of a Contracting State means an organisation that is
established and maintained in that Contracting State exclusively for religious, charitable,
scientific, artistic, cultural, or educational purposes which is considered to be a non-profit
organisation according to the relevant legislation of that Contracting State.
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As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires or the competent authorities agree to
a different meaning pursuant to the provisions of Article 25, have the meaning that it has at that
time under the law of that Contracting State for the purposes of the taxes to which the Agreement
applies, any meaning under the applicable tax laws of that Contracting State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that Contracting State.

Article 4
RESIDENT

For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State” means any person
who, under the laws of that Contracting State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and also includes that
Contracting State and any political subdivision or local authority thereof, as well as a recognised
pension fund, an investment fund and a non-profit organisation of that Contracting State. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that Contracting State in respect
only of income from sources in that Contracting State or capital situated therein.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting
States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident cnly of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to_him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he shall be
deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the Contracting State of which he is a national;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resident
of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the Contracting State
in which its place of effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment” means a fixed place of
business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

The term “permanent establishment” includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

an office;

Q O

)
)
) afactory;
)

)

a workshop, and
a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

=
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A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment only
if it lasts more than twelve months.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent establishment” shall
be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e),

provided that such activity or, in the case of subparagraph f), the overall activity of the fixed place
of business, is of a preparatory or auxiliary character.

Paragraph 4 shall not apply to a fixed place of business that is used or maintained by an
enterprise if the same enterprise or a closely related enterprise carries on business activities at
the same place or at another place in the same Contracting State and:

a) that place or other place constitutes a permanent establishment for the enterprise or the
closely related enterprise under the provisions of this Article; or

b) the overall activity resulting from the combination of the activities carried on by the two
enterprises at the same place, or by the same enterprise or closely related enterprises at the
two places, is not of a preparatory or auxiliary character,

provided that the business activities carried on by the two enterprises at the same place, or by
the same enterprise or closely related enterprises at the two places, constitute complementary
functions that are part of a cohesive business operation.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 but subject to the provisions of paragraph
7, where a person is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise and, in doing so,
habitually concludes contracts, or habitually plays the principal role leading to the conclusion of
contracts that are routinely concluded without material modification by the enterprise, and these
contracts are:

a) in the name of the enterprise; or

b) for the transfer of the ownership of, or for the granting of the right to use, property owned by
that enterprise or that the enterprise has the right to use; or

c) for the provision of services by that enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that Contracting State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of
such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under
the provisions of that paragraph.

Paragraph 6 shall not apply where the person acting in a Contracting State on behalf of an
enterprise of the other Contracting State carries on business in the first-mentioned Contracting
State as an independent agent and acts for the enterprise in the ordinary course of that business.
Where, however, a person acts exclusively or almost exclusively on behalf of one or more
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enterprises to which it is closely related, that person shall not be considered to be an independent
agent within the meaning of this paragraph with respect to any such enterprise.

The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a
company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that
other Contracting State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent establishment of the other.

For the purposes of this Article, a person or enterprise is closely related to an enterprise if, based
on all the relevant facts and circumstances, one has control of the other or both are under the
control of the same persons or enterprises. In any case, a person or enterprise shall be
considered to be closely related to an enterprise if one possesses directly or indirectly more than
50 per cent of the beneficial interest in the cther (or, in the case of a company, more than 50 per
cent of the aggregate vote and value of the company’s shares or of the beneficial equity interest
in the company) or if another person or enterprise possesses directly or indirectly more than 50
per cent of the beneficial interest (or, in the case of a company, more than 50 per cent of the
aggregate vote and value of the company’s shares or of the beneficial equity interest in the
company) in the person and the enterprise or in the two enterprises.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income
from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in
any other form of immovable property.

The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of
an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

Profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits that
are aftributable to the permanent establishment in accordance with the provisions of paragraph
2 may be taxed in that other Contracting State.

For the purposes of this Article and Article 23, the profits that are attributable in each Contracting
State to the permanent establishment referred to in paragraph 1 are the profits it might be
expected to make, in particular in its dealings with other parts of the enterprise, if it were a
separate and independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions, taking into account the functions performed, assets used and risks assumed
by the enterprise through the permanent establishment and through the other parts of the
enterprise.
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Where, in accordance with paragraph 2, a Contracting State adjusts the profits that are
attributable to a permanent establishment of an enterprise of one of the Contracting States and
taxes accordingly profits of the enterprise that have been charged to tax in the other Contracting
State, the other Contracting State shall, to the extent necessary to eliminate double taxation on
these profits, make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged on those profits.
In determining such adjustment, the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this
Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this
Article.

Article 8
INTERNATIONAL SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships cr aircraft in international
traffic shall be taxable only in that Contracting State.

For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
include profits derived from the rental of ships or aircraft on a full time (time or voyage) or bareboat
basis.

Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of containers
(including trailers, barges and related equipment for the transport of containers) used for the
transport of goods or merchandise shall be taxable only in that Contracting State, except where
such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between places within
the other Contracting State.

For the purposes of this Article, interest on funds connected directly with the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be regarded as profits derived from the operation of such
ships or aircraft, and the provisions of Article 11 shall not apply in relation to such interest.

The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued to
one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that Contracting State — and
taxes accordingly — profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other Contracting State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting State if the conditions made
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between the two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other Contracting State shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

However, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State may also be
taxed in that Contracting State according to the laws of that Contracting State, but if the beneficial
owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.

The term “dividends” as used in this Article means income from shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resident.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident through a permanent establishment
situated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other Contracting State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
Contracting State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other Contracting State, nor subject
the company's undistributed profits to a tax on the company’s undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other Contracting State.

Article 11
INTEREST

Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other Contracting State.

However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and according
to the laws of that Contracting State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of
the interest.

Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is mentioned in paragraph 1
shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident if the beneficial
owner of the interest is a resident of that Contracting State and if such interest is paid:

a) in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific equipment,
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b) in connection with the sale on credit of any merchandise by one enterprise to another
enterprise, or

c) on any loan of whatever kind granted by a bank.

The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind, whether
or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor’s
profits, and in particular, income from government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.
Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Centracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein and the debt-claim
in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Agreement.

Article 12
ROYALTIES

Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that Contracting State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, or any patent, trade mark, design or model, plan, or secret formula
or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
royalties arise through a permanent establishment situated therein and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or

between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the
use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been

29



1-58043

agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Agreement.

Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection
with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State
in which the permanent establishment is situated.

Article 13
CAPITAL GAINS

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State, including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprise), may be taxed in that other Contracting State.

Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State
of the enterprise.

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or comparable
interests, such as interests in a partnership or trust, may be taxed in the other Contracting State
if, at any time during the 365 days preceding the alienation, these shares or comparable interests
derived more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable property, as
defined in Article 6, situated in that other Contracting State.

a) Paragraph 4 does not apply to gains derived from alienation of shares:
(i) listed on an approved stock exchange,
(i) in the course of a corporate reorganisation,

b) Paragraph 4 does not apply to gains derived from alienation of shares when the alienator is
a recognised pension fund.

Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4,
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in
that Contracting State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other Contracting State.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a

Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned Contracting State if:
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a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other
Contracting State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in the
other Contracting State.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise
of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting State.

Article 15
DIRECTORS’ FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity
as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other Contracting State.

Article 16
ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident of a Contracting
State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician,
or as a sportsperson, from that resident's personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other Contracting State.

Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsperson
acting as such accrues not to the entertainer or sportsperson but to another person, that income
may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or sportsperson are exercised.

Article 17
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar remuneration paid
to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that Centracting State.

1.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
Contracting State or political subdivision or local authority shall be taxable only in that
Contracting State.

b} However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that other Contracting State and the
individual is a resident of that other Contracting State who:

(i) is a national of that other Contracting State; or
(i) did not become a resident of that other Contracting State solely for the purpose of
rendering the services.
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2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remuneration paid
by, or out of funds which are created by or to which contributions are made by, a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that Contracting State or political subdivision or local authority shall be
taxable only in that Contracting State.

b) However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that other Contracting
State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages, pensions, and other
similar remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 19
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that Contracting State, provided that such
payments arise from sources outside that Contracting State.

Article 20
ACTIVITIES OUTSIDE THE COAST

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this Agreement.

2. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other Contracting
State shall, subject to paragraphs 4 and 5 be deemed to be carrying on business in that other
Contracting State through a permanent establishment situated therein.

3. The term “offshore activities” as used in this Article means activities which are carried on offshore
in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the seabed and the
subsoil and their natural resources situated in that Contracting State and includes the installation
and exploitation of pipelines and other installations under or above the surface of the sea in that
Contracting State.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the offshore activities are carried on in the
other Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
twelve-manth period beginning or ending in the fiscal year concerned. For the purposes of this
paragraph:

a) in determining whether the 30-day threshold has been exceeded, where an enterprise of a
Contracting State carries on offshore activities in the other Contracting State and
substantially the same offshore activities are carried on in that other Contracting State during
different periods of time by one or more associated enterprises these different periods of time
shall be added to the period of time during which the first-mentioned enterprise has carried
on the offshore activities;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one participates
directly or indirectly in the management, control or at least 25 per cent of the capital of the
other or if the same person or persons participate directly or indirectly in the management,
control or at least 25 per cent of the capital of both enterprises.
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The provisions of paragraph 2 shall not apply to the transportation of supplies or personnel by a
ship or aircraft to a location where offshore activities are being carried on, or to the operation of
tug boats or anchor handfing vessels in connection with such activities.

a) Subject to subparagraphs b) and c¢) of this paragraph, salaries, wages and similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
connected with offshore activities in the other Contracting State may, to the extent that the
duties are performed offshore in that other Contracting State, be taxed in that other
Contracting State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the first mentioned Contracting State if:
() the recipient is present in connection with such employment in the other Contracting
State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve month
period commencing or ending in the fiscal year concerned, and
(i) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other Contracting State, and
(i) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in
the other Contracting State.

c) Salaries, wages and similar remuneration in respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State engaged in the transportation
of supplies or personnel to a location where offshore activities are being carried on, or in
respect of any employment exercised aboard a tugboat or ancher handling vessel operated
by an enterprise of a Contracting State in connection with such activities shall be taxable only
in that Contracting State.

Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of:
a) exploration or exploitation rights;

b) movable property situated in the other Contracting State and used in connection with offshore
activities, as defined in paragraph 3, carried on in that other Contracting State which are
subject to the provisions of paragraph 2; or

c) shares or comparable interest deriving more than 50 per cent of their value directly or
indirectly from such rights or such property or from such rights and such property taken
together,

may be taxed in that other Contracting State.

In this paragraph “expioration or exploitation rights” means rights to assets to be produced by the
exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural resources in the other
Contracting State, including rights to interests in or to the benefit of such assets.

Article 21
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that Contracting State.

The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article
7 shall apply.
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Article 22
CAPITAL

Capital represented by immovable property referred to in Article 8, owned by a resident of a
Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
Contracting State.

Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State may
be taxed in that other Contracting State.

Capital of an enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international traffic
represented by such ships or aircraft, and by movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
Contracting State.

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other Contracting State, the first-
mentioned Contracting State shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income
tax paid in that other Contracting State;

b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital tax
paid in that other Contracting State.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which may be taxed in that other Contracting State.

Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital owned by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that Contracting State, such Contracting
State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

Nationals of a Contracting State shail not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other Contracting State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, alsc apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of the Contracting
State concerned in the same circumstances, in particular with reéspect to residence, are or may
be subjected.
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The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other Contracting State than the
taxation levied on enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or paragraph
5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been paid to a resident of the first-mentioned Contracting State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable capital of such enterprise be deductible under the same conditions as
if they had been contracted to a resident of the first-mentioned Contracting State.

Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be
subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first mentioned Contracting State are or may be subjected.

The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of
every kind and description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will
result for that person in taxation not in accordance with the provisions of the this Agreement,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those Contracting States, that person
may present the case to the competent autherity of the Contracting State of which the person is
a resident or, if the case presented by that person comes under paragraph 1 of Article 24, to that
of the Contracting State of which that person is a national. The competent authority of a
Contracting State will notify or consult with the competent authority of the other Contracting State
for cases in which the competent authority to which the mutual agreement procedure case was
presented does not consider the taxpayer's objection to be justified. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Agreement.

The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with
the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the provisions of this Agreement. Any agreement reached shall
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Agreement.

The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly,

including through a joint commission consisting of themselves or their representatives, for the
purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.
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Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or to the administration or
enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on
behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that Contracting State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the
determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the
above. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the
foregoing, information received by a Contracting State may be used for other purposes when
such information may be used for such other purposes under the laws of both Contracting States
and the competent authority of the supplying Contracting State authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of
that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other
Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested
information, even though that other Contracting State may not need such information for its own
tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations of
paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because the information is held by a bank, other financial
institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to
ownership interests in a person.

Article 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions or

consular posts under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.
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Article 28
ENTITLEMENT TO BENEFITS

Notwithstanding the other provisions of this Agreement, a benefit under this Agreement shall not be
granted in respect of an item of income or capital if it is reasonable to conclude, having regard to all
relevant facts and circumstances, that obtaining that benefit was one of the principal purposes of any
arrangement or transaction that resulted directly or indirectly in that benefit, unless it is established
that granting that benefit in these circumstances would be in accordance with the object and purpose
of the relevant provisions of this Agreement.

Article 298
ENTRY INTO FORCE

1. Each of the Contracting States shall notify in writing, through diplomatic channels, to the other
the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall
thereupon have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or after the
first day of January next following the date upen which this Agreement enters into force; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first day of
January next following the date upon which the Agreement enters into force.

Article 30
TERMINATION

This Agreement shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting States may, on or
before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the expiration of a peried of five
years from the date of its entry into force, give to the other Contracting State, through diplomatic
channels, written notice of termination. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited after the end of
the calendar year in which such notice is given; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of the calendar year
in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agreement.

Done at Luxembourg, on 17th day of October, 2023, in two originals, in the Croatian, Greek and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Republic of Croatia For the Republic of Cyprus

Qesz

afko Primorac
of Finance
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PROTOCOL

At the signing of the Agreement between the Republic of Croatia and the Republic of Cyprus for the
Elimination of Double Taxation with Respect to Taxes on Income and on Capital and the Prevention
of Tax Evasion and Avoidance both sides have agreed that this Protocol shall be an integral part of
the Agreement.

1. With reference to Article 26 (Exchange of Information):

1.1

The requesting Contracting State shall provide the following information when making a
request for information under Article 26 to demonstrate the foreseeable relevance of the
information to the request:

a)

b)

d)

e)

g)

the identity of the person under examination or investigation;

a statement of the information sought including its nature and the form in which the
requesting Contracting State wishes to receive the information from the requested
Contracting State;

the tax purpose for which the information is sought;

grounds for believing that the information requested is held in the requested
Contracting State or is in the possession or control of a person within the jurisdiction of
the requested Contracting State;

to extent known, the name and address of any person believed to be in possession of
the requested information;

a statement that the request is in conformity with the law and administrative practices
of the requesting Contracting State, that if the requested information was within the
jurisdiction of the requesting Contracting State then the competent authority of the
requesting Contracting State would be able to obtain the information under the laws of
the requesting Contracting State or in the normal course of administrative practice and
that it is in conformity with this Agreement;

a statement that the requesting Contracting State has exhausted all means available
in it own territory to obtain the information, except those that would cause excessive
difficulties.

Information requested by a Contracting State shall not be provided unless the requesting
Contracting State has reciprocal provisions and/or applies appropriate administrative
practices for the provision of the information requested.

2. With reference to Articles 10 (Dividends), 11 (Interest) and 12 (Royalties):

It is understood that it is possible that a recognised pension fund, an investment fund and a non-
profit organization can be a beneficial owner of the income, as the case may be.
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3.  With reference to Article 15 (Directors' fees):

It is understoad that board of directors covers management board and supervisory board.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Luxembourg, on 17th day of October, 2023, in two originals, in the Croatian, Greek and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Republic of Croatia For the Republic of Cyprus

Matko Primorac Malis Keravnos
Minis{er of Finance Minigter of Finance
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[ TEXT IN GREEK — TEXTE EN GREC ]

IZYMOQONIA
METAZY
THZ AHMOKPATIAZ THZ KPOATIAZ
KAl
THZ KYNPIAKHZ AHMOKPATIAZ

A THN EZEAAEIWH THEZ AINAHE ®OPOAQTIALZ ANADOPIKA ME
®OPOYZ MANQ ZTO EIZOAHMA KAI £TO KEQAAAIO KAITIA
THN NAPEMNOAIZH THE ®OPOAIADYIHE KAl ®OPOAMNO®YIHX

H Anpokparia g Kpoartiag kai n Kutrpiokn Anpokparia

EmBUPWVTAg TNV TIEPAITEPW OVATITUEN TWV OIKOVOUIKWY TOUG OXEOEWV Kol TNV evioxuaon mg
ouvepyaoiag Toug oe BEpata popoAoyiag,

AtmrogkoTwvTag ot alvoyn Zup@wviag yia Tnv eEAAeIWn TG BITTANG popoloyiag Ot OXETT HE POPOUG
TGV OT0 EI0OBNUT KAl TTAVW OTO KEQAANIO Xwpeig va dnuioupyolvtal EUKaIpies yia pn TmIBoAR
QopoAoyiag 1 yia PElwPEV  @opohéynan HEOW NG  Qopodia@uyric 1 POPOATTOPUYIG
(meplihapPavopivwy  BiguBetrioswy  BITAAS  @opohoyiag (Treaty shopping)) koi Twv  TTAéov
OUpPEPOUCWV  DIEUBETACEWY TIOU OTTOCKOTOUV OTnv  e00@dAlon eAa@plUvaewy, OF OTIOEG
TpoPAETOVTal OTNV TTApoUTd ZUHPWVI TTPOG EUHEDD OPEACS KATOIKWY TPITWY KPaTWY),

CUHQWVNoav Ta akéiouBa:
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Apbpo 1
KAAYTITOMENA MPOZQMNA

H mapoloa Zuupuwvia epapudletal yia TROCWTIA, Ta oTroid eival KATOIKOI EVOS 1) Kal Twv dUo
ZupBahhopévuwy Kpatiov.

Ma toug gkotmoUg TNG Tapoloag Zuppwyiag, £1063NUa, To OTTOI0 TTPOKUTITEI AT N HECW Piag
ovrotnrag 1} diguBitnaong, n otoia AoyiZetal w¢ TAARPWS 1 HEPIKWG popoloyikd Blagavrig
oUHpWva WE TN GOPOoAoYIKr vopoBeoia omoloudnTroTe Twv ZupPailopévwy Kpatwv, Bewpeita
w¢ £1008nNpa kaToikou ZupBaAidpevou Kpatoug, ahAd povo oto PaBud Tou 1O Eloodnua
Aoyiletal, yia gkoous popoAoyiag atd ekeivo To Kpdrog, wg £1000nua KAToiKoU EKefvou Tou
TupBahiopevou Kpdroug.

Apbpo 2
KAAYNTOMENOI ®OPOI

H mapolca Zupeuwvia eQapuoZeTal yio @6poug TTavw oTo £106dnHa Kol Tavw CTo KEQAAQIO, Ol
otroiol empBdaAhovral amrd £va ZupRahAopevo Kpdrog i ammd TG TTOAITIKEG UTTOSIQIPECEIG 1) TOTTIKES
apxég autou, aveEdpTnTa A1Td TOV TPOTTO OV auTol ETTIBAAAOVTA.

OewpouvTal W¢ POl TTAVW CTo EI06BNHA Kal oTo KEPAAaio dAol ol popol, o oTroiol eTRAAAovTal
o€ 0AOKANPO TO £1063NMUa 1) T OTOIXEIWY TOU £100DPATOS 1 TOU KE@aiaiou, TTEpIAGHBAVOpEVWV
©OpwY ETT TwV KEPDWV aTTd TNV amogévwaon KIvNTAG i akivntng 1810KTNaiag, @opwv i Tou
OuvOAOU TWV NHEPOUIOBIiWY Kal Twv HICBWY TTou KataBA&AAOUY Ol ETIIXEIPATELS.

Or upIoTAPEVOI POPOI, VIO TOUG OTTOIoUG £QapuoeTal N TTapoUaa Zupguvia eival eidIKd-

a) ortnv mepiTTwon ¢ Anpokpartiag ¢ Kpoariag-
(i) o @opog eTTi TWV KEPIWV-
(ii) o @bpog elcodriuarog: kai
(i) o TomMKO6g POpog eigodrjparog kal otroladnmoTte AAAN emiTAéov emPdpuvaon TTou
emiBaAlAeTal o€ Evav atrd Toug eV AdYW QOpoug:
(1Trou aTo e€ng Ba avagéperal we 0 «Kpoarikag Popogr)’

B) ornv mepiwon Tng Kutrpiaknig Anuokpartiag-
(i) o ¢bpog eloodruarog:
(i) o eTaIPIKOS POPOG EI00BUATOG:
(iii) n ékrakrn £1GQOPA yia TNV Apuva Thg AnHokparTiag: Kal
(iv) o pdpOog ETTI KEQAAQIOUXIKWV KEPDWY
(Trou oTo €€AG Ba avapEpeTal WG 0 «KUTTPIGKOS QOpOgH)-

H mapolga Zup@uwvia eQapuoleTal €mONG Yia OAOUG TOUG TOUTOONMOUG 1 OUoIWdWG
TOUTOOMHOUS POPoUG, 01 oTToiol ETIRGAACVTAN HETA TNV NUEROMNVIT UTTOYPAPRS TNG Zuppwviag
EMMPOCBeTa 1) O BTN Twv UQPIOTANEVWY QOpwY. O apHedies apxEg Twv ZuPBalAopEvwY
Kpatwy yvwoTotroiolv peETagy TOug OTTOIECONRTIOTE CNUAVTIKES aAAayéG €xouv yivel OTIg
(POPOAOYIKEG TOUG VOUOBETIES.

Apbpo 3
FENIKOI OPIEMOI
Na Toug OKOTTOUC TNG TTAPOUCAS ZUNPWVIAG, EKTOC £GV BIAPOPETIKG TTPOKUTITE! ATTO TO KEIMEVO -

a) o 6pog «Kpoaria» onuaivel To £dagpog Tng Anuokpartiag TG Kpoariag, kabuwg Kai EKEIVES TIg
BaAACOIEG TTEPIOXEG TTOU YEITVIAZOUV HE Ta £EWTEPIKA OpIa TWV XWPIKWY UddTwvy autrg,
oupTrepiAapBavopévou Tou Bahdooiou BuBol kal Tou UTTEBAMOUG TOU, ETTI TWV OTTOIWV N
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)]

Y)

8)

€)

o7

4]

)]

8)

y)

=

Anuokpartia ¢ Kpoariag cUpguwva e To dieBvég dikaio kal Toug vopoug TG Anuokpariag
¢ Kpoariag aokei Ta kuplapxikd Tng dikaiwuara kai T dixaliodooia g

o opog «Kimpogr onuaivel Tnv Kumpiakr] Anpokpartio kai OTav XPnoIPOTTOIEITAl WE TN
YEWYPUPIKI TOU £vvold, TTEpIAapBAvEl TNV EBVIKNA ETIKPATEIQ, Ta XWPIKE Tng UdaTa, KaBwg Kal
oTroladrIToTE AAAN TTEPIOXN) EKTOG TWV XWPIKWY UDATWY QUTNG, TTEPIAAUPBAvouEVNG TG
ouvopeliouoag JWVNG, TNG ATTOKAEIGTIKAS OIKOVOUIKAG Jivng Kal TNg upaAokpnTTidag, n oTroia
£x€1 KABOPIOTE 1) BuVATOV VO KOBOPIOTE! HETAYEVESTEPO TTEPIOXT, EVTOG TNG oTroiag n Kutpog
Suvaral va aoKei kuplapxikd Sikaiwparta A dikaiodoaia-

ol 6poi «éva TUuPPaANGuevo Kpdtog» Kal «T0 GAAO ZupBaAAldpevo Kpdtog» onuaivouv tnv
Kutpo 1) Tnv Kpoaria, 6TTwg TTPOKUTITEN ATTO TO TTEPIEXONEVO:

0 6pog «TPOTWTTO» TEPIAAHBAVEI QUOIKO TTROOWTTO, ETAIPEIC Kal OTTOIABATTOTE AAAN Evwan
TPOCWITWV"

0 Opog «eTaIpEia» ONUAivEl OTTOIOBATIOTE VOUIKG TTPOCWTTO 1} OTTOKISHTTOTE OVTOTNTA, N OTToIT
AOYIZETON WG VOUIKO TTPOCWITTO YO (POPOAOYIKOUG OKOTTOUG:

0 OpPOG «ETIXEIPNON» onuaivel TNV AOKNOT OTTOINCOATIOTE ETTIXEIPNHATIKAG dpaatnpidTnTag:

01 6pol «eTixeipnan ZuKBaAAGPEVOU KpAToug» Kal «ETTIXEIPNON TOU GAAOU ZupBaAAOuEVOU
Kpdroug» onuaivouv avTioToiXa, €mixeipnaon, n omoia Sie€AyeTal amd KATOIKC TOU EVOS
ZupBakAopevou Kpdroug kol emixeipnon, n omoia Sig§dyeTal amd KATOIKO TOU GAAOU
ZupBahiouevou Kpdroug:

0 0pOg «dIEBVEIC PETAPOPESH Onuaivel OTTOIAdrTTOTE HETAWYOPA HE TTAOIO I AEPOCKAPOG TTOU
Siekayetal amd emixeipnon, n omoia €xel TNV Trpayparik dloIKNTIKY €0pa TnNg Ot Eva
JupBaMAbpevo Kpdtog, €kT6g GTav n ev Adyw HETAQOpd BDIEEAYETOI QTTOKAEIOTIKG WETAGU
TEPIOXWY OTo AAAO ZupBairdpevo Kpdrog:

0 6pog «app6dia apxr» onpaivel -

(iy omv mepimrwon g Kimpou, tov Ymoupyd Oixovopikwv 1} Tov efouoiodoTnuévo
avTiTpoowTTo Tou YTToupyou-

(i) omv mepimtwon g Kpoatiag, Tov Ytroupyé Oikovopikwy 1} Tov ££oualodoTnuévo
avTITTpOgwTo Tou YTToupyou-

0 0pOG «TTOAITNG», O O¥Eon e ZupuBaiiéuevo Kpdrog, onuaivel —

(i) omrolodroTe ATopO, TO OTTOi0 KATEXEl TNV EBVIKOTNTA 1) TNV UTIMKOQTNTA €KEIVOU TOU
ZupBaAlAduevou Kpdroug: Kal

(i) omoiodATOTE VOpIKG TTPOCWITO, CUVETAIPIGHO 1] CUVBECUO TTOU QVvTAEl T vOpIKr) Tou
uTréoTaon aTrd Toug IoXUovTEG VOUOUS Ot eKEVO TO ZUPBOAAOHEVO KpdTog:

0 6pog «EMIXEIPNON» TEPINAPPAVE! THY EKTENEDT ETTAYYEAUOTIKWV UTTNPECIWY KO AAAWY
SpacTnPIOTHTWY AVEEEPTNTOU XOPAKTAPA:

0 0pOG «OaVAYVWPIONEVO TaHEio ouvTdgewv» evog ZupBoAhdpevou Kpdtoug onpaivel
ovToTnTa 1) BigudeTnon, n otroia £xel 1BpUBE ot exeivo To ZupBalhopevo KpdTog oluguva pe
TOUS VOoUG eKEivou Tou ZupPBariduevou Kpdrog Kail —

(i) Trou 1BpUBNKE Kal AEITOUPYEI QTTOKAEIOTIKA 1} oxedOV amokAEIoTIKA yia Trp Slaxeipion A
Tapox OUuVTAgIoJOTIKWY  WEEANUATWY KAl CUUTTANPWHATIKWY 1 ETTIKOUPIKWV
WEEANUATWY CE AToUa Kal, TO OTToi0 PUBUIZETal QVTIGTOIXA OTTO EKEIVO TO ZUNBAAAOUEVO
Kpd&rog i pia amé 1i¢ TOMTIKES ToU UTTOBIQIPETEIS 1] TOTTIKEG APXEG: N

(i) Tmou 1DpUBNKE Kal AEITOUPYEI CTTOKAEIOTIKA 1 OXESOV OTTOKAEIOTIKG YIO OKOTOUG
emMEVOUONG Kepahaiwv Tpog O@eAOg Twy oOvIOTATWY A Twv OIEUBETACEWY TToU
avagépovTal oTnv utrodiaipean (i)

0 Opog «eTEVOUTIKO Tapeio» onuaivel —

(i) omnv mepimwaon ¢ Kpoartiag, £mevduTikG Todeio oUM@uwva pE Tov Nopo Tepi
Etrevdutikwv Tapeiwy Avoiktod Tutrou (Open-Ended) pe Anpodoia Mpoogopd, Tov Tepi
EvahhakTikay EtrevButikwy Tapeiwv Néuo kai omolovdATIOTE GAAO VONO 1) KAVOVIGHO

42



1-58043

TTouU evEEXETAI VO KATOPTIOTEI, OVTIKATAOTHOEI 1 TPOTTOTTOINCE! TOUG €V AGYL) VOMOUG GTO
HEAAOV-

(ily ornv TepimTwon Tng Kutrpou, eTevBUTIKG TapEio gUPQUVA WE TN OXETIKR vopobeaia Tng
KUTrpou, vooupévou 611 To £TTevduUTIKO TapEio givar kdroikog Kitrpou oUp@wva HE TN
popoAoyikr vopoBeaia g Kutpou-

(i) otolodriTroTe GAAO £TTEVOUTIKG TapEio, diEUBETNON 1 OVTOTNTO €VOG ZUMBOAAGHEVOU
Kpdrtoug mou n apuddia apxrj exeivou Tou ZupBarAduevou Kpdroug atrogoaioel va
Bewpei We eTEVOUTIKG TapEio-

18) 0 OpOG «Un KEPSOTKOTIKOG opyavIoPOS» EVOS XupBalAopevou KpdToug onpaivel opyaviouo,
o omoiog 1dpleTal Kai dlatpeital oe ekeivo 10 ZupPaArdpevo KpdTog ommokAEioTIKG yid
BpnokeuTikoUg,  GIAQVBPWITIKOUG,  EMIOTNHOVIKOUG,  KOAANTEXVIKOUG, TTOMTIOTIKOUG 1
eKTTaIBEUTIKOUG OKOTTOUG Kal TTou Bewpeital &Ti givar un kEpdOOKATTIKOG 0pYaVIGHOE CUPPUVA
pE TN OXETIKA VopoBesia ekeivou Tou ZupBaAhkbpevou Kpatoug.

Ooov agopd Tnv eQapuoyrl NG Zupewviag o oTrolodATIoTE Xpovo amd éva ZupBaAAduevo
Kpdrog, omroiocdATToTe 6pog, 0 oTroiog SV EPPNVEVETAI OE QUTH, EKTOS Qv aTTaNTEITAl IO OPETIKA
aTrd T CUPPPOZOHEVT, 1) O APHODIEG PXES CUMPWVATOUV OE BIQMOPETIKY EPUNVEIN TUNPWVA UE
Tig DlaTdgeig Tou ApBpou 25, £x€1 TN £vvoia TTou TTpoadidel ot auTdy Tov Opo KATG TOV XPOVO EKEIVO
n vopoBeaia Tou ZupBaAiopevou Kpdroug autol yia okotrolg @opoloyiag, yia Toug otroioug
eQopuodeTal N Tapovoa Iuugwvia, omoladnmorte 8 Eévvoila gUPGwva PE TNV 1oxUouoa
©opohoyikr vopoBeoia Tou ev Adyw Tou ZupBaAAdpevou Kpdroug, utrepioxUel Tng Evvolag TTou
aTrodideTal oTOV OpO QUTO CUPPWVT PE GAAOUG VOUOUG EKEivOu Tou ZupBairdpevou KpdToug.

Apbpo 4
KATOIKOZ

ta Toug okoTrolg TNG TTapoucag Zupgwviag, o 6pog «KAToIkog evog ZupBaAlhopevou Kpatougy
onuaivel otrolodATToTE TPOCWITO, TO OToi0 CUPQWVA UE TOUG VOUOUG TOU EKEVOU TOU
ZuppaAAléuevou Kpdtoug utrékemal og gpopoAoyia o auTtd Aoyw Tng Katoikiag, Tng diapovng, TG
SI0IKNTIKIAG Tou EBpag, 1} otroloudnToTe dAANou KpiTnpiou Trapdpciag @Uong kal TepIAapBAvel
exkgivo 10 ZupBaAlrdpevo Kpdtog kal otroiadATroTe TTOAITIKY utradiaipean f Tomikr] apxry autod,
KaBwG Kal avayvwpIoPEVo TOPEID CUVTALEWY, ETTEVOUTIKG TaHEID KAl U KEPGOTKOTTIKG Opyaviopo
exgivou Tou ZupPBahlidpevou Kpdrtoug. O dpog autdg dev TepIAapBdvel, evioUTolg, OTrolodrToTe
TPOCWTTA, TA OTTOIa UTTOKEIVTAI OF popoloyia ot ekeivo To KpaTtog oe oxéan Hovo pe e100dnua
1o TINYEG EVTOG ekeivou Tou ZupBaAidpevou Kpdtoug n ue KEQAAalo Tou BpiokeTal OE QuTo.

Orrou, Adyw Twv diatdewv Tng Tapaypagou 1, éva dtopo eival KATOIKOG QU@OTEPWY TwWV
ZuppaArhopévwy Kpatwv, 1o kaBeoTwg Tou kaBopidetal wg eEng:

a) Oswpeital 6T gival KATOIKOG povo Tou ZuppaArduevou Kpdroug, oTto otroio BiaBérter péviun
karoikia Ol0Béoiun ot autov- edv OlaBérel poviun katoikia OiaBioiun kal ata duo
ZupPBalhopeva Kpdrn, Bswpeitai o1t gival KAToIKOG HOvo Tou ZupBaihduevou Kpdtoug, We To
OTTOI0 Ol TTPOCWTTIKEG KOl OIKOVOWIKEG OXEOEIG TOU Eival IO OTEVEG (KEVTPO JWTIKWV
OUPQEPOVTWV):

B) eav dev pmopei va kaBopiotel oe Tolo ZupPoAAopevo Kpdrtog Bpiokeral 10 KEVTPO Twv
QWTIKWY TOU OCUMGEPOVTWY 1 €dv Oev DIaBETEl pdvipn KaTolKia Of Kavévo atrod Ta
JupBoArdueva Kpatn, Bewpeital 6T gival KATOIKOG POVO ekeEivou Tou ZupBaAAduevou
KpdToug, aTo 01r0i0 £XEI TN CUVABN KaTOIKia TOU-

y) €dv £xel T ouvrBn karolkia Tou kal ota dlo ZupBaMAdpeva Kpdtn f og kavéva amd auTtd,
Bewpeitanl OTI £ival KATOIKOG HOVO £Keivou Tou ZuuPailopevou Kpdtoug, Tou oTroiou eival
TroAithg:

8) €dv eival ToAITNG Kal Twv dUo ZuuPaihopévwy Kpatwv 1 KAvevos amod autd, ol apuedieg
apxXEg Twv ZupBalopévwy Kparwv SieuBeTolv 1o {itnua e apoifaia cuppwvia-
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Otou, Adyw Twv dratagewy ™ mapaypdeou 1, TPOOWTTO TToU dEV ATTOTEAE! QUOIKS TTROCWTIO,
£ival KATOIKOG au@oTépwy Twy TUPBaropévwy Kpatwy, ToTe Bewpeital 6T ival KATOIKOS HovVo
ToU ZupBaMopevou Kpdrtoug, aTo otroio BeioKeTal n TpaypaTkr S1oiknTikr) £dpa autou.

Apbpo §
MONIMH ErKATAZTAZH

Mo Toug OKOTTOUG TNG TTAPCUTAS ZUMPWVIAS, 0 6pOg «H6VIUN EyKATAoTOON» ONUQIVE! TN OTABEPH

Bdon emxeipnong, péow g omoiag diegdyovral eE0AOKANPOU 1] EV WEPEI, OF EQYACIEG HIAG

ETIXEIPNONG.

O épog «pbéviun eykataaTtaon» TepIAapBavel €I0IKA -

a) dioknTIKn £dpa-

B) TapapTHa:

Y) Ypageio:

8) epyooTdoio

€) EPYOOTAPIO- KAl

oT1) opuxeio, metpeAalotryr 11 TNy €§£6puing aepiou, Aaropeio 1) omroiodrimorte dAAC TOTTO
€EOPUENG PUOIKWV TTOPWV.

Xwpog oikodoprc 1 EpYOTALIO 1 £pYO EYKATAOTACEWY ATTOTEAEI HOVIHN EYKATACTACH HOVO Qv N
Bidpkela Tou uTrepBaivel Toug BLIBEKT UNVEG.

Avegdptnta amo TG Tponyolpeveg Biatafelg Tou TrapdvTog ApBpou, 0 OpOg  «HOVIUN

eykardotaon» Bewpeitan 6 dev TepIAauBhvel —

a) N xprion OleukoAUVOEWY TTOKAEIGTIKA yio okotroUg atrobrikeuang, ékBeang n Tapddoong
ayaBwV 1) EPTTOPEUNATWV TTOU OVAKOUV OTnV EMIXEipnon:

B) ™ Biampnon amoBeudTwy ayabwv 1| EPTTOPEUNGTWVY TTOU Qvrkouv OTNV ETTIXEIPNON
QTTOKAEIOTIKG yia OKOTTOUG amobrikeuong, £kBeang fi rapadoong:

y) 1 diatipnon amoBepdTwy ayaBwy Kal EMTTOPEUNATWY TTOU VAKOUV OTnV ETTIXEIpNGN ME
QTTOKAEIOTIKO OKOTIO ThV HETOTTOINON ATTO GAAN £TTIXEIpNON:

8) T dlamipnon oTabepoU TOTTOU ETTIXEIPNHATIKWY SPOTTNPIOTHTWYV UE OTTOKAEITTIKO OKOTTO TNV
ayopd ayaduwv fi EUTTOpeUNdTWY, 1 T CUAACYH TTANPOPOPIWY, YIT TNV ETTIXEIPNON:

g) T diatipnon otaBepol TOTTOU ETTIXEIPNHOTIKWY dpacTnpIOTATWY ATTOKAEIOTIKA Yia OKOTTOUG
diegaywyng, yia Toug okotreds TNG ETTIXEIPNONG, OTTOIXGDATIOTE GAANG BpacTnpiémTag:

n Blatipron oTabepol TOTTOU ETTIXEIPNHATIKWY dPAOTNPIOTATWY HE OTTOKAEIOTIKG OKOTTS TNV
GoKnon cuvduacHoU BpaoTNPIOTHTWY, 01 OTIOIEG AVAPEPOVTAI OTIC UTTOTTAPAYPAPOUS () Ewg

(&),

vooupévou 0TI i ev Adyw SpaaTtnpidTnTa rj oTny TEPITITWGN TNG UTTOTTapaypd@ou (oT), N OUVOAKA
dpaotnEidTnTa TOU ataBepou TOTTOU ETTIXEIPNHATIKWV dpaoTNPIOTATWY, eival
TPOTTOPOCKEUTATIKOU 1} BonBnrikoU XapakTipa.

ot

H mapdypagog 4 Oev e£@appoletal OtV TepiTTwon oTabBepol TOTIOU ETTIXEIPNUATIKWY
dpaoTNEIOTATWY, O OTI0IDG XPNOIYOTICIEITal 1 dlaTnpeiTal amd Hia EMIXEiPNON €4V n v Adyw
emixeipnon n pia otevd ouvdedepévn emixeipnon, die€ayel eTIXEIpnUaTkEG dpacTnpIGTNTEG OTOV
idlo ToTTO 1) O€E GAAO TOTTO, OTO idl0 ZupPaAAduevo KpaTog, Kai -

a) €Keivog o TOTTOS 1) @ GAAOG TOTTOG aTTOTEAOUY WOVIUN EYKATACTAON YA TNV ETIXEipnan A v
oTevd ouVDEDENEVN ETTIXEIPNON CUNEWVA KE TIG diaTdeig Tou TTapéviog ApBpou, i
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B) n ouvoAikr} dpaaTnNPIGTNTA, N OTTOIA TTPOKUTITE! ATTO TO CUVBUAOHO Twv SpaaTnpIoTATWY TToU
Sie€dyovTal atmd TIG SUO ETIXEIPHTEIS OTOV (Bio TOTTO, 1 aTréd TV idIa eTIXEipNON 1 TIG OTEVA
guvdedepéveg eTixelproels oTtoug dlo TéTTOUG, dEv eival TTpOTTapaCKEUaaTIkoU rj BonBnTikol
XAPOKTARA,

VOOUHEVOU OT1, Ol ETTIXEIPNHATIKEG dPATTNPIOTNTEG, O OTToIEG BiEGAyovTal aTTd TIG U ETTIXEIPATEIG

aTov idlo 1610, 1} aTd TNV dla eTmiXeipnon R TG oTevd cuvdedepéveg eiXelprioelg oToug dUo

TOTIOUG, QTTOTEAOUV CUMTTANPWHATIKEG AEITOUPYIEG, Ol OTToiEg €ivol MPEPOG MIUG GQUVEKTIKFG

ETTIXEIPNHATIKAG dpacTNEIGTNTAC.

AvegdptnTa armo Tig dIaTtagels Twy Tapaypd@wy 1 kat 2 aAAd pe Tnv emQUAagn Twv dIaTagewy NG
Tapaypdagou 7, 6tav éva TpdowTro evepyei o éva ZupBaihopevo Kpdtog yia Aoyapiagpd uiag
€TMXeipnong Kal, TPATTOVIAg 10, ouvABwg cuvdrTel cupBdaoeig j ouvnBwe diadpauarifer Tov
KUpIo poho Trou odnyei oTn cuvayn oupBdoswy, o1 oTToieg CUVATTTOVTAl OF TAKTIKN Bdon, Xwpic
OUCIWLOEIS TPOTTOTTOINCEIS aTTO TV ETTIXEIPNON Kal 01 £V AdyWw oupPdosig-

a) eival gTo Gvoua TNG ETTIXEIPNONG, R

B) agopolv TR MeTaBiBacn g 18I0KTAOIOE i TNV EKXWPNON Tou JIKKDMATOS XPAONG
TrEplouaiag, n oTroia aviKel OF EKEIVV TNV ETTIXEIPNGT A TTOU N ETTIXEIPNOT €XEl TO BIKAIWHA
va XPNOILOTIOIEL, 1)

y) a@opolv TnV TTapoxr} UTTNPECIWY aTrd eKeivnV TNV ETTIXEIpNON,

n €v AByw ETTIXelpnon BewpeiTal 0TI EXEI TNV HAVIHN EYKATACTACH TNG O€ EKEiVO TO ZupBakAdpevo
Kpatog ¢ 6,1 agopda omoiecdrmote dpacTnpIGINTeG, TIG OTToiEG To €V Adyw TTPOCWITQ
avahopBdver yia Aoyopiaopd Tng ETIXEIPNONG, EKTOC €AV OI BpACTNPIOTNTEG TOoUu eV Adyw
TTPOGWITOU TEPIOPIZOVTal O€ EKEIVEG, Ol OTTOIEG avagépovTal TNV TTApdypaeo 4 Kal o1 OTToIES, EQv
QOKOUVTOl MEGW EVOG OTABEPOU TOTTOU ETTIXEIPNHATIKWY dpaaTnploTrTwy dev Ba kaBigTouaay Tov
ev Moyw aTOBEPO TOTTO ETTIXEIPNHATIKWY BPOCTNEIOTATWY POVIHN EYKATACTAON CUMGWVA WE TIG
Blatatelg NG ev Adyw Tapaypdgou.

H Tmopdypagog 6 dev epapudleral oV TTERITTTWON TTPOCWTIOU, TO OTT0I0, EVEPYWVTASG OF
ZupBaAhopeve Kpdrtog yia Aoyaplagpd eTixeipnong tou dAAou ZupBaridpevou Kpdroug, Sigdyel
ETTIXEIPNHATIKEG OpaaTNPISTNTEG OTO TTPWTO avapepBév KpdTog we aveEdpTnTog aviimpoowITog
Kol EVEPYEI yia Aoyapiacud TG ETIXEiPNONG KATd T guvriBn TTOPEi EKEIVWIY TWV ETTIXEIPNHATIKWY
SpaoTnpioTATWY. ZTNV TEPITTWON, WATO6C0, TTOU £va TTPOGLITTIO EVEPYE ATTOKAEIOTIKG 1] OXEDOV
OTTOKAEIOTIKG yia Aoyapiaopé evog 1) TTEPICCOTEPWV ETTIXEIPHOEWY, UE TIG OTTOIEG BlaTnpei OTeVES
OXEOEIG, EKEIVO TO TTRPOOWTTO Bev Bewpeital 6T oTTOTEAET AVEEAPTNTO AVTITTPOCWTTO KATG TNV £VvoId
NG TapoUoags TTapaypdpou ot OxEan HE oTToIadATTOTE TETOIN ETTIXEIPNON.

To yeyovog o1 eTanpeia, n oTroia eival KATOIKOG £vog ZupBarrdusvou Kpdtoug eAEyxel fi EAEYXETAI
amé eTaipeia, n omoia eival KATolkog Tou dAhou XupBoaAAéuevou Kpdroug 1 diegavel
ETIXEIPNUATIKES BpaaTnpIdTNTEG 7 QUTO TO GAAo XupBaAhéuevo Kpdrog (eite péow podviung
EYKATAOTAONG, EITE HE AMO TPOTTO), dEV UTTOPET QUTO KAl OVO VO KATAOTACE! Wit ATTd TIS ETAIPEIEG
QUTEG POVIUN EYKOTATTOON TNG AAANG.

Mo Toug gkotroUs Tou TTapP6VTog ApBpou, TTPOoWTTO 1) ETTIXEIPNCN BswpolvTal 6Tl Eival OTEVE
ouvOedepEva PE pia eTIXEIPNON edv, YE BAon OAa TO OXETIKG YEYOVOTA KAl TTEPIOTACEIG, TO €va
aokei Tov £Agyxo €171 Tou GAAou 1| kan o1 BUo BpiokovTal UTTO TOV EAEYXO TWV IBIWV TTPOCWITIWY N
ETIXEIPOEWY. ZE KGBe TEPITTWON, £va TPOCWTTO | IO ETTIXEIPNON BewpeiTal Ot eival OTeEVd
ouvDEDEUEVN HE IO AAAN ETTIXEIPNOT €AV N pia KATEXEI dueca A éupeca TTEpav Tou 50 ToIG EKATO
TWV BIKAWHATWY TOU TTPOCodOPOPOU CUUPEPOVTOS aTNY GAAN (1] OTNV TEPITTTWON ETAIPEING,
EPav Tou 50 TOIG EKATO TOU CUVOAOU TWV YWHPWV Kal TNG agiag Twy HETOXWY TNG ETAIPEICS 1 Tou
TPOCOBOPOPOU CUUPEPOVTOG OTNV ETAIPEIA) 1] EGY GAAD TTPOCWTTO ) ETTIXEIPNON KATEXE! GUECT 1
£ppeoa TrEpav Tou 50 ToIg EKATO TOU TTPogodo@dpoU CUPPEPOVTOG (1] GTNV TTEPITTTWON ETAIPEIAG,
mépav Tou 50 ToI§ EKATO TNE TUVOAIKAG WHQOU Kal TN a&iag Twv PETOXWY TNG £TAIpEiag 1 Tou
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Tpooodopépou CUUPETOXIKOU OCUNQEPOVTOG OTNV E€TAIPEID) OTO TTPOOWTO QUTO KOl TNV
ETIXEipNoN 1) OTIC BUO ETTIXEIPAOEIC.

Apbpo 6
EIZOAHMA AMNO AKINHTH IAIOKTHZIA

Eloodnpa Tou ammokTaTan amd KAToIKo evog ZupBalhopevou Kpatoug TTpoepOpevo atrd akivnrn
1BlokTnoia (ouptrepidauBavopévou eicodrjuarog amé T yewpyia i TN dacokopia) Trou Bpiokeral
oTo GAAO ZupPaAouevo KpdTog propei va gpopoAoyeital oe auTtd 1o dAAo ZupBaiidpevo Kpdrog.

O o6pog «akivntn 1BlokTnoia» €xel TNV £vvola TTou aTmodideTal oTov Opo autd duvApEl Tng
vopoBeaiag Tou ZupBaAliopevou Kpdrtoug, oto oTroio Bpioketal n ev Aoyw 181oKTnoia. Ze kaBe
TEPTTWON, 0 0pOG auTEG TTEPIAQPBAVE! TTapapTApaTa akivnng 1810KTNoiag, {wa KTRVOTPOPIag
ka1 eE0TTAIOG TTOU XPNOILOTToIEITal OTN YEWPRYIa Kal atn dagokopia, SIKaWPATA TTOU UTTOKEIVTAI
oTig dlatdgeig TG YEVIKNG vopoBeciag Tepi akivhmmg 18iokTnaiag, emKkapTia emi akivning
1BlokTnoiag Kal diKalwpaTa HETABANTWY 1) TTAYIWV TTANPWHWY TTou atroteAolv apoIfn yia v
EKMETAAAEUON 1 TO DIKOIWMA EXKUETAAAEUONS METOAAEUTIKWY KOITOOUATWY, TNYWV Kal GAAwv
PUOIKWV TTOPWV- Ta TTAIO Kot Ta aepookagn Bev Bewpolvtar akivnTn 1810KTNGIa.

O1 diatdgeig Tng Topaypdpou 1 epapudlovial OTO EICOBNUO TTOU TTRPOKUTITEI OTTd TNV AETN
XprAon, uicbwon i oroladATroTe AAAR Hop@A XpPAonS akivnTng IBIoKTNCIacg.

O1 dioTageig Twy Tapaypdewy 1 Ewg 3 epapudlovTal £miong TdAvw OTO £1000NKA atrd akivnTn
1310KTNaia ETTIXEIPNONG.

Apbpo 7
KEPAH ENIXEIPHZHE

Ta kEpdn emixeipnong evog ZupRalAopevou Kpdroug eival gopoAoyntéa poévo oTo gv AOyw
JupBaihopevo Kpdrog, ekTog £dv n eTTiXeipnon SIEEAYE! ETTIXEIPNUATIKEG SpaaTNPIOTATEG OTO GAAO
ZupBahhopevo Kpdrog péow poviung eykardataong Trou Bpiokeral oto Kpdrog auté. Av n
emixeipnan die§dyel emixeipnuankég dpactnpidTNTES OTTWE TTPOaVaPEPONKE, Ta KEPDN, TO OTToIa
avaAoyolv oTnv poviun eykatdataan oupgwva pe Tig diardéelg Tng mapaypdgou 2, duvavral va
(popoioynBouv ato aAAo ZupBairdpevo Kpdrog.

MNa Toug okotroug Tou TTapdvtog ApBpou kal Tou ApBpou 23, Ta képdn, Ta oTroia avaAoyouv ot
KGBe ZupPBailéueve Kpdartog oo tnv uovipn eykatdoTacn TTou avo@EpETal oTnv TTapdypago 1,
eival Ta kEpdn, Ta oToia Ba avapeveTay vo oNUEIOE], IBIAITEPA KATA TIG TUVAANAYES TNG ME dAAT
THAMATE TNG EMIXEIPNONG, €dv auT OTTOTEAOUGE EEXWPICTH Kal aveddptnTn €mixeipnan Tou
OIe€ayel Tic iB1EG ) TTapdUoIEg BpaoTNPIOTNTEG KATW aTrd TIG IDIEC 1} TTAPOUOIES TUVBIKEC,
AapBdavovrag utrdyn TiG £MTEAOUNEVEG AEITOUPYIEG, Ta XpnoIyoTroINBévia TTEPIOUCIAKA OTOIXEIQ
KOl TOug KivdUvoug TTou avaAreenkay ammd Ty ETIXEIPNON YEGW TNG HOVIUNG EYKATACTAONG Kl
HEOW Ty GAAWY TUNPATWY TNG ETTIXEIPNONG.

O1rou, clppwva pe v Tapdypago 2, éva ZupBaklhopevo Kpdrog mpooapuodel To KEPON, Ta
otroia avahayolv GE POVIUN EYKATACTOON WIS €MIXEipnong evag Twv ZupBairopévwy Kpatwy
Kal popohoyei avaAoywg Ta kKEpdN TRG ETTIXEIPNONG, Ta oTroia £xouv Xpewbei TTpog popohdynan
oTo aho ZupBahlhopevo Kpdrog, To dhho Zupfarropevo Kpdrog, oto Babud mou eival avaykaio
yio va e§aAeIpBEi N BITTAR popoloyia auTwy Twy Kepdwv, TTpoRaivel g TTpoTapKoyr Tou TTogou
TToU €XEl XPEWBEl wg Popog Tavw oTa KEPSN autd. O apuoddieg apxég Twv ZUPPBaMoOpévwY
Kpatwv dlaBouAetovTai, epogov eival avaykaio, yia Tov KaBopiopd TETOINS TTPOCUPHOYNG.

46



1-58043

Orav Ta kEpdn TEPIAAPBAVOUV EIG0BNUATIKG TTOIXEID, Ta OTTOIa TUYXEVOUV XEIPITHOU XWPIOTd g€
GAAa ApBpa TNS TTapoUaag ZuuQuwyviag, TOTE of TTPOVOoIES Twy ApBpwy auTwy Sev eTTnpeddovTal
até TIg TROVOIEG Tou TTapdvTos ApBpou.

ApBpo 8
AIEGNEIZ OAAAZIZIEZ KAl AEPOMNOPIKEE META®OPEX

Képdn emixeipnong ZupBoAhopevou Kpdroug amé tn Asitoupyia TTAOIWY 1 0EPOCKOQLIV TTOU
xXpnoidotroloUvTal oTig SieBveig peTa@opEg eival popohoyntéa poévo ot ekeivo 10 ZupBaAAdpEVO
KpdTog.

Na Toug okotroUg Tou TTapdvTog ApBpou, kEpdn atd TN AsiToupyia TTACIWY 1] OEPOCKAPUIV TTOU
xpnaipotroioUvial ot dieBvelg petagopéc mepthapBdvouv képdn TTou TPOKUTITOUY aTTd TNV
EVOIKiaon TTACIWY I aEpOTKOPWY ETTI Povipou Baoew (xpovou Tagidiou) A emi TG BAoewg yuuvou
OKAQOUG.

Kepdn emixeipnong ZupBahhopevou Kpdtoug amé Tn Xprion, GCUVTAPNON I EVOIKiaon
EMTTOPEUNATOKIBWTIWY  (CUPTTEPIAGUBAVOUEVWY  PUPOUAKWY, (OPTNYiIdwY Kal TOU OXETIKOU
€€OTTAIOOU YIO TN HETAPOPG EUTTOPEUNATOKIBWTIWY) TTOU XPNOIKOTToIOUVTal Yid TN HETAQOPA
ayaBwv 1 epTTopeupdTwy, eival popoloyntéa povo oto ZupPalidpevo Kpdrog, ekTOG Twy
TEPITTTWOEWY OTTOU TA £V AGywWw EUTTOPEUUATOKIBUITIC XPNCIMOTTOIOUVTA! YIO TN HETOPOPA ayaBuv
1} EMTTOPEUNATWY ATTOKAEIOTIKA KOl Hovov PeTaED Trepioxwv evide Tou GAAou ZupBaiAdusvou
KpdToug.

Mo Toug okoTroUg Tou TTapdvTog ApBpou, TOKo! KEQaAaiwy TTou oxeTifovTar AUETT WE T AgIToupyia
TACIWY ] GEPOTKOQUIV O OIEDVEIG METAPOPES BewpoUvTal WG KEPSN TToU TTROKUTITOUY aTTd TN
AeiToupyia Twy gv Adyw TTACIWV i aepookagwy, Kal dev 1oxvouv ol diataleig Tou ApBpou 11 ot
OxX£oN HE TETOIOUG TOKOUG.

O1 diatdgeig Twv Tapaypdewy 1 kol 2 e@apuodlovral eTiong o€ KEPSN Qo T CUMHETOXH OF
kovotrpagia, koivij emixeipnan fi SieBvr opyavioud SIEBVWV ETTIXEIPATEWY.

ApBpo 9
IZYNAEAEMENEZX EMIXEIPHZEIZ

Omou-

a) nemyeipnan evog ZuuBalopevou Kpdtoug CUPMETEXEI Aueoa 1) EPpeca aTn diebBuvaon, Tov
€AEYXO 1} TO KEQAAQIO pIOG ETTIXEIPNONG Tou dAAou ZupBaAAdpevou KpdToug, r

B) Ta idia TROCWTTA CUUMETEXOUV dueca ) éupeca atn dielBuvarn, Tov EAeyXo i To KepGAaio
Hiag EmIxeipnong evog ZupPaAhopevou Kpdtoug kKol Of pIa eTTIXEipnon Tou GAAou
ZupPaAiopevou Kpdroug, kai 61av kai oTig &Uo TTepImTwaoeig TiBevral ) emBdAAovral épol
HETAgU Twv BUO ETTIXEIPTITEWY OTIG EPTTOPIKEG 1} OIKOVOUIKES TOUG OXETEIS, Ol OTToi0! Stapépouy
a1mé ekeivoug TTou Ba eTiBevro peTagU ave§apTATWV EMXEIPHOEWY, TOTE oTroIadNTTOTE KEEPDN,
Ta oTroid, av Bev UTTAPXAV ol 6pol EKEvOl, Ba TTPAYPATOTTOIOUVTAY OF Hia aTré TIG ETTIXEIPNOEIS,
AAAG AOYW TWV GpwV eKEiVLV BeV £xouv TTpaypatoTroindei, ptropolv va TTepiAapfavovTal ota
KépdN AUTAG TNE ETTIXEIPNONG KAl va popoAoyolvTal avaAoya.

Omrou ZupPBarropevo Kpdrog mepidapuBdvel ota képdn pIOg £TTIXEIPNONG EXEivou Tou KpdToug -
ka1l popohoyei avdhoya - kEPDN, T Twv omoiwv €xel @opohoynBei n emixeipnon Tou dhhou
TuppBaAopevou Kpdrtoug oe ekeivo To dAAo Kpdrog, kal 7a k€pdn Tou pE Qutd Tov TPOTTO
TEPIAN@BNKay, eival kEpdn Tou Ba TTpaypartoololvIav amé TNy €MIXEIPNON TOU TrPWITOU
avapepBivTog Kpdroug, av ol 6pol TTou eTiBevTo PETAEU Twv JU0 ETIXEIPATEWY RTav EKEIVOI, O
omoiol Ba eTiBevro petaly BUo aveEdpTnTwy ETIXEIPACEWY, TOTE auTd To GAAo Kpdrog
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TPooapudlEl avaAoya To TTo0S Tou eTTIRANTEOU O QUTO POPOU, ETTT TwY KEPDWV auTwyY. KaTd tov
KaBopIous Tou TPOTApUOCUEVOU TroooU, AduBdvovial uTréwn ol dAAeg BlaTdgelg TNG Tapoloag
Tupgwviog Kal, av TrapacTel avdykn, of appodieg apxég Twv ZupBaAdouévwv  Kpatwy
BiaBouAelovTal peTAEU TOUG.

Apbpo 10
MEPIZMATA

Mepiouata, Ta omoia kataBdMovTal amd eTaipeid, KATOIKo evog ZupBaAidpevou Kpdrtoug, ot
KaToko Tou dAhou ZupBaAAouevou Kpdrtoug pmopolv va @opoAoyoUvTal Ot EKEiVO TO GAAO
ZupBaiAbpevo Kpdrog.

Qot600, pepiopaTta TTou kKataBaAhovTal aTrd eTaipeia, n oToia eival KAToIkog evag ZuuPalAopevou
Kpdrtoug ptropouyv e1riong va gopohoynboulv ce ekeivo 10 ZUUPBaAAGHEVO KpaTog GUHGWVA LE TN
vopoBeoia exeivou Tou ZupBaAAéuevou KpdToug, £dv, OpwG, O TTPAYHATIKOS SIKAIOUXOG Twv
MEPIONATWY €ival KATolkog Tou dAou ZupfBaAldpevou Kpdroug, o @opog tmou eTIBAMAETal KAT
autéy Tov TpaTTo BEV uTTEPRaivEl T 5 TOIG EKATE TOU aKABAPIOTOU TTOGOU TWV HERITHATWV:

Noeital 611 n TTapdypapog autr Bev ETTNPEGEE! T PopoAoyia TNG ETAIPEING AvaPopIKA UE Ta KEPDN,
amo Ta omola kataBdAkovTal Ta pepioparTa.

O 6pog «uepioparar OTTWE XpNoIYoTTolEiTal aTo TTapdv ApBpo onuaivel e1g68NUa OTTe PETOXESG )
GAAG DIKQIIPATA, EKTOC ATTAITACEWNY XPEWY, TTOU EKXWPOUV TO SIKAfWHO CUPHETOXHS OTO KEPDN,
OTwg KAl €l063Npua améd dAAa SiKaIwpaTa, TTOU UTTOKEIVTOT OTnv idia @opoAoyIKr PETaXEipion,
S1TTW¢ £1068NKa aTré PETOXES DUVAHEN TNG vopoBeaiog Tou ZupBaldpevou Kpdroug, Tou oTToiou
givai kATOIKOG 1 ETaIpEia, N oToia TTpoPaivel aTnv Siavou.

O1 BlaTdgelg Twv Tapaypdewy 1 kal 2 Sev EQUPHOZOVTAl av O TTPAYHATIKGG DIKAIOUXOG Twv
MEPITUATWY, WG KATOIKOS ZUMBaAAGHEVOU Kpdroug, Sie§dyel emixeipnan oTo dAAoe ZupBaAAduevo
Kpdrog, Tou otroiou n eTaipeic TTou kaTtaBdAAEl To pepiopaTa gival KETOIKOG, MECW HOVILNG
eyKaTdaTaang Trou Ppioketal oe autd, Kai Ta YeplopaTa ival ouolaaTIKG ouVBESENEVA HE QUTA TN
HOVIPN EYKATACTACT). ZE AUTH TNV TTEPITTTWON, IoXUouv ol diaTagelg Tou ApBpou 7.

OTtrou eTaipeia, n otoia gival kdToikog eveg TupBairopevou Kpdroug, atrokTd kEpSN 1) eio6dnua
amd 10 Ao ZuuPaihopevo Kpdrog, autd To dhho Kpdrog, dev emRBdAAel otroiodrmoTe @opo
TAvw oTa Jepiopara Tou KatadAhovral ommd Tnv eTaipeia, exTég oTo Babué TTou auTtd Ta
uepiopara katafdAhovtal oe kGroiko autol Tou dAAou Kpdtoug ri oTo BaBuo TTou of HETOXES, Vit
TIG OTTolEg KATARAANOVTAI T pEPiOPATA EiVOl OUCIOCTIKG CUVOEDEUEVEG PE HOVIMN EYKOTAOTACN
Trou BpiokeTal oo dAAo autd ZupBahAopevo Kpdrog, ouTe Kat emiBAAAEl popoAoyia adiavEunTwy
KEPBWV OTO adIGVEUNT KEPDN TNG ETQIPEING, £O0TW KOl AV TA HERIOUATA TTOU KaTaBAaAAovTal, 1 Ta
adlaveéunta képdn, amoteAolvral €€ ohokArjpou ) ev pépel amd keépdn f eioddnua TTou
TIPOKUTITOUV OE QUTO TO GAAC KpdTog.

Ap8po 11
TOKOI

Tokol TTou TTpokUTITOUY O¢ éva ZupBarAouevo Kpdrog kal kataBaAlovial o€ KATOIKO Tou GAAOU
ZupBaMAbpevou Kpdtoug pTropel va gpopoAloyolvTal OE eKEVO TO GAAO ZUHBaAAGUEVO KpdTog.

QaoT600, 01 v Adyw TOKOI PTTOPES £TTIONG Vol PopoloyoulvTal kol oTo ZupPBahidpevo KpdTog, oTo
oToio TPOKUTITOUV Kal oUP@wva He Tr vopoBeoia exeivou tou ZupBaihopevou Kpdroug, edav
OPWG, O TTPAYNATIKOS DIKAIOUXOSG TWVY TOKWV Eival KATOIKOG Tou dAAou ZupBaAiAduevou KpdrToug,
0 (OPOG TTOU ETTIRAMAETQI KAT auTOV TOV TPATTO dev UTTEPRAivEl 0 5 TOIC £KATE TOU OKABAPICTOU
TTOo0U TWV TOKWV.
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AvegdprnTa amo Tig JIaTAelg TNG Tapaypdpou (2), orolocdHTToTE POPOS, OTIWG AVAPEPETAl OTHV
Trapdypacgo (1), eival popolaynTéog povo oTo ZupParropevo Kpdrog, Tou oTroiou o ARG eival
KATOIKOG EGV O TrpaypaTikdg BIKaloUXog ToUu TOKOU Eival KATOIKOG EKEIVOU TOU ZUHBaANOUEVOU
Kpdrog kai €av or gv Adyw TOKO! KaTaBaAhovTar-

) € oxéon He TNV TWANCN €T TOTWOEl oTToloudATIoTE BlopnXavikou, guTTOpIKOU N
EMOTRHOVIKOU ECOTTAIONOU,

B) ot oxéon pe Thv TWANON ETTT TIOTWOEI OTTOIWVOATTOTE EYTTOPEUNATWY aTTd pia ETTIXEIPNON OF
GAAn emIXeipnon, A

y) & omoloudrroTe daveiou OTToI0USATTOTE TUTTOU TTOU TTAPAXWPEITAI OTTG TPATTESA.

O oépog “16K0I", OTTWE XpholoToIEiTal oTo Tapdv ApBpo, onuaivel £106dnua aTrd aTTCITAOEIG
XPEWv oTroI0adATTOTE HopPrS, eite elval e§ao@ahiopéveg pe uTToBrikn, &ite )1, Kal €iTE EKXwpoUv
BIkaiwpa guppEToXS oTa KEPON TOU XPEWOTN €iTe GXI, Kal €I0IKOTEPA, EITODNUA ATTO KPATIKES
afieg Kkal €106dnua amd opdhoya f xpedypaga, MepIAGUBavouEvwy ao@aiioTpwy  Kal
QIACOWPNUATWY TTOU TTPOCOPTWVTal Ot TETOIEG agieg, oudhoya 1y xpeodypaga. MNpéobeteg
EMRAPUVOEIS YIO KaBuoTEPNUEVES TTANPWHEG dev BewpolvTal TOKOI yia TOUG OKOTTOUG TOou
mopévrog ApBpou.

O1 diatageig Twv Tapaypdewy 1, 2 xal 3 dev epapuolovial edv 0 TTpayHaTIKOG dIKAIOUX0G TWvV
TOKWY, WG KATOIKOg £vag ZupPBaihopevou Kpdroug, dieEayel emixeipnuaTikéEG dpacTnpIidTNTEG GTO
GAAo ZupBakAdpevo Kpdrog, oTo otroio TpoKUTTTOUY O TOKOI, Adyw POVIUNG EYKATAGTAONG TTOU
gUpioKeTal OE QUTS KAl O QTTAITNOEIG OPEIALV, AVOPOPIKA LE TIG OTTOIEG KATARAAAETON O TOKOG Eival
ouolaoTiKG auvdedepéveg PE TETOID POVIUN EyKaTAoTAcn. Ze auTtr TNV TEpITITwon, 1ox0ouv ol
diarageig Tou ApBpou 7.

Qewpeirtal 6T TpokUTTOUV TOKOI 0t ZUpPBahAdpevo Kpdrtog, étav o TTANpwIig £ival KATOIKOG
ekeivou Tou ZUPBaAAGHevou Kpdtoug. Ztnv TEPITTWON, OlwS, OTToU TO TIPOCWTTO, TO OTToI0
KaTaBdAAel TOUG TOKOUG, €iTe Eival KATOIKOG EVEG ZupBaihduevou Kpdroug, gite Ox1, dIaBETel o
Eva ZupPBaAAGpEvo KpdTog poviun eyKaTdoTaooT ), O OXEON WE TNV OTToid TTPOEKUWE To XPEOG, ETTI
Tou omofou KataBdAAovTal ol TéKol, kal oI TOKO1 auToi BapUvouv TNV ev Adyw PovIun eykatdaTtaon,
TOTE 0Ol TOKOI QUTOl BewpeiTal 6Tl Tpoékuwav oto LupBaArAduevo Kpdrog, aTo omoio BpiokeTal n
MOVIUN EYKATACTACT).

Orou, Adyw edikng oxéong METafU Tou KaTuBAGAAOVIOG TOUG TOKOUG KOI TOU TTPAYHATIKOU
OikaloUxou 1 peTafU auTwy Twyv dU0 Kl KATTOIOU TEITOU TTPOCWITOU, TO TTO0O TWV TOKWV,
AhapBdvovrag utéyn TNV oTraiTnon ogeIArg, yia TNV oTroia kataBaAAovTal, utepBaivel To TToGo,
10 omoio Ba cuupwveito peTall Tou KataBdAAovTog Toug TOKOUG Kal Tou TrpaypaTikeU SiKaiouxou
eMelyel piog TETOlOG oXETNG, o1 SIaTagelg Tou TrapovTog ApBpou epapudlovTal udvov 6oov agopd
10 TeAeuTaio avogepBEV TTOOG. Ze QUTH TNV TEPITTWON, TO ETITAEOV PEPOS TWV TTANPWHWY
TTAPOMEVEl GOPOAOYNTED CUMGWva HE TOUG vopoug Tou KGBe ZupPailAdusvou KpdToug,
Aaupavouivy BedvTwg uTToWn Twv dAAwY diardatewv Tng TTapoucag Zupgwyiag.

Apbpo 12
AIKAIQMATA

Akauwpata Tou TTpokUTITOUV Ot éva ZupfBaAiopevo Kpdrog kar Trou katoBdAAovTal o€ kAToIKO
Tou dAAhou ZupBarAduevou KpdToug, utropolv va popoAoyouvTal o€ auTd 70 AAAC ZuuBaAAdpevo
Kpdrog.

Ta ev Adyw Bikaidpara, v T0UTOIG, UTTOPOUV £TTONG va @opoAoyolvial oo ZUupBaAAOUEVO

Kpdtog, oto omoio TTpokUTTToUV Kal oUppwva pE TN vopoBeoia ekeivou Tou ZUpBaMGuevou
Kpdtoug, ahAd@ edv o mpayuarikdg Sikalolxog Twv JIKAIWPATWY Eival KATOIKOG TOU GAAoU
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ZUpBaAASpevou KpdToug, o emiBalAdpevog JE auTtdv Tov TpdTTo @épog, Sev utrepBaivel To 5 ToIg
EKATO TOU aKaBAPIOTOU TTOGOU TWV DIKAIWNATWVY.

O 6pog «BIKoUWHATA», OTTWG XPNOoIMOTTOEiTal oTo TTapdv ApBpo, onuaivel Taong @UoEWS
TANPWHEG TTou AapBdvovtal wg apolBn yia Tn xprion r To dikaiwpa ¥priong omoloudnTroTe
SKaOpATOG  AOYOTEXVIKNG, KOANTEXVIKAG 1} €mOTNUOVIKAG epyadiag, Tepihaufavopéviuy
KIVNHOTOYPO@IKWY TAIVIWY, OTTOIOUBATIOTE OIKAIWUATOG EUPETITEXVIAG, EUTTOPIKOU OrUaTO,
oxediou fj TTpoTUTTOU, HN)XavoAoyikoU axediou, puaTikel TUTToU 1 Biadikaciag, i yia TTAnpopopieg
QVaQOPIKA PE BIOMNXAVIKY], EUTTOPIKY 1] ETIOTNHOVIKA EPTTEIPOYVWHOOUVN.

O darageig Twv mopaypd@uwy 1 kar 2 Bev epapudfovTal €V 0 TTPAYUATIKOS DIKAIOUXOE TWwV
SiKaiwpdTwy, wg KAToIKoG &vag ZuuBahopevou Kpdroug, Oiefdyel epyacieg oto dAAo
ZupBahidpevo Kpdrog, oTo oTroie TTROKUTITOUV T BIKOIDUATA auTd Adyw POVIUNG EYKATAOTAONG
Trou BpiokeTan o€ auTod Kal To Sikaiwua A n 18iokTnala, avagopikd pe Ty omoid kataRdahhovial Ta
dikauwpaTta auTd, €ival OUCIAOTIKG CUVOEDEUEVO HE QUTAV TN POVIUN EyKATACTAON. XE TETOIO
TEPITTWON, epappélovral of diardeig Tou ApBpou 7.

Ztnv TepiTTwaon o1ou, Adyw £18IKNG OXEoNng HETatl Tou KATABAAAOVTOG Ta BIKAIWUATA KAl TOU
TpaypaTikou SikaloUxou auTwy i petaél Twv 8Uo Kal evag TPITOU TTPOTWTTOU, TO TTOTO TWV
OikaIwpHAaTwy, AapBdavovrag umoyn Kai T Xpricn Tou 3IKoIWHaTog f Twv TTANPoQOopIwY, YIa TIg
otroieg katafdaAovTal, uTrepBaiver To To06, TO 0TroIo Ba CUNPWVEITO PETASU TOU KATARAAAOVTOG
Kal Tou TTpaypaTnkol Sikaiouxou edv Bev UTTIPXE QuTh n ax£arn, ol dlaTdgeig Tou apdvrog ApBpou
EQappOdovVTal HOVO OTO TEAEUTAID QvaQEPOEVO TTOCO. ZE TETOIO TERMTTWAT, TO ETTITTAEOV LEPOG
TWV BIKAIWPATWY TTAPAUEVE! POPOAOYNTED OUHPWVA PE TOUG VOUOUG TOU KABe SUpBaArAdusvou
Kpdatoug, AapBavopévwy utrdyn Kai Twv dAAwy dIaTagewy TNG TTapoloas ZUpQwviag.

Aikaiwpara Bewpouvtal GTt TPOKUTITOUV o€ Eva ZupBaliopevo Kpdrtag étav o katadhAwy eival
Karoikog autou Tou KpdTtoug. Av dpwg, To TpdaowTro TTou kataBdAlel Ta dikaiwpara, avegdptnra
av gival 1) 6x1 katolkog evog ZupBakhduevou Kpdrtoug, diatnpei oe éva ZupBoiiéuevo Kpdrog
poVIUN EYKATAOTACH, OE OXEOTN HE TNV OTTOIX TTPOEKUWE N OPEIAR, YIQ TNV OTTOIa KaTaBdAAovTal TQ
Sikaiwpara, 16Te Ta SikonwpaTta autd Bewpouvtal OTI TTPOKUTITOUV GTO KpATog TTou Bplokeral n
pévIpn eykatdotaon.

Apbpo 13
KE®AAAIOYXIKA KEPAH

KEpdn Trou amroKTd KAToIKoS eveg ZupPBaAhopevou Kpdtoug amd Tnv amofévwaon akiviing
iBiokTnaiag TTou avagépeTal oto ApBpo 6 kai n otroia Bpioketal oTo AAA0 ZupBahAduevo KpdTog,
MTTOPOUV va popoAoyolvTal o€ EKEivo TO dAAC KpdiTog.

Képdn amé v amofévwon KivnTAg IBI0KTNGIAG TTou aTroTeAEl HEPOG ETTIXEIPNMATIKIAS 1BI0KTNOIag
pévIUNG EyKataoTaaong, v otoia diatnpei n emixeipnon Tou eveg ZuPBAAOUEVOU KpdToug oTo
dAo ZupBarrépevo Kpdtog, TepAapBavopiviy Kal Twy Kepdwv amo Tnv atmrofévwan TéTolag
HOVIUNG eykaTAOTAONG (MOVNG 1 HE OAGKANPN TV ETTIXEIPNON), MTTOPOUV va (QOPOAOYOUVTAl OF
autd 1o dANo ZupBakhopevo Kpdrog.

Kepdn atd v amofevwan TTAciwY 1 AEPOTKAPWY, T& OTToia XpnoiuoTrololvTal ot dieBveig

HETAQOPEG A KIVNTAG 1IBIOKTNOIAG TTou OXETICETal UE TN AEITOUPYIa TETOIWV TTACIWV 1] AEPOCKAPWY,
@opohoyoUvTal Hove oo ZuuPaAropevo Kpdrog Tng emixeipnong.
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4. Képdn amroktnBévTa atmd KATOIKO EVOS ZUPPBakAdpevou KpdToug ammé TNV aTTogévwarn HETOXWY i
CUYKPICIMWY OUPQEPOVTWY, OTTWE CUHQEPOVTA CE CUVETAIpIOPS 1 KataTmioTeupa prropolv va
popoloynBouv oTov dAho ZupPBalAdpevo KpdTog edv, oTTOTERNTTOTE EVTOG TNG TTEPIGDOU TWV 365
NUEPWY TTOU TTPONYOUVTal TG ATTOEEVWONG, 01 EV AOYW HETOXES, 1) TO CUYKPICILG CUPpEpOVTa
GvtAnoav répav Tou 50 ToIg £KATO TG agiag Toug, EiTe AUEDQ, giTe EPPETO aTTd akivnTn 1IB10KTNGIa,
oTTwe kaBopideral ato ApBpo 6, ot ekeivo To dhho ZupBaAropevo Kpdrog.

5. o) Hmapaypagog 4 dev IGxUEl yia KEPON TTOU QTTOKTWVTA OTTO TNV ATTOEEVWGT] PETOXWV-
(i) elONyMEVWY OE EYKEKPINEVO XPNUATIOTARIO agltv,
(i) kard v TTOPEIQ ETAIPIKAG avadiopydavwaong.

B) H mopdypagog 4 Sev ioxUel yia kEpdn amrd TNV OTTOLEVWION PETOXWY OTAV N ATTOgEVWGN
yiveran armd avayvwpliopévo ouvtaglodoTiké Tapeio.

6. Képdn amd mv aofévwaon omoiaadiToTe 1BI0KTNCIag EKTOE OTTG QUTHV TTOU QVAQERETAl OTIG
Tapaypdgoug 1, 2, 3 kot 4 popoAoyoulvial pdvo oTo EupBaAhopevo Kpdrog, Tou otroiou gival
KATOIKOG TO @TOMO TToU Trpofaivel oTnv amofévwar.

Apbpo 14
EIZOAHMA ANO MIZOQTEZ YNHPEZIEL

1. Tnpoupévwv Twv diatdéewy Twv ApBpwv 15,17 kai 18, picboi, nuepopioBia kal AAAeg TTapSLoIEg
avrigioBieg mou  AapPdvel kArolkog evog  ZupBaAAidpevou  Kpdroug yia  ammackoAnon,
popohoyolvral poévo oto Kpdtog autd, eKTOG €dv n armracyoAnon Oie€dystal oTo dAho
JuppBaiAopevo KpdTog. Edv n amaay6Anon dieédyetal oTo dAAo ZupBoairopevo KpdTog KaT autdv
TOoV TPATO, N avTipicBia Tou TpoépxeTal amd autd HITope va popoleyeital ot ekeivo To GAAO
ZuuBaAAbpevo KpaTog.

2. Avegdpmta amd Tig dlatdgelg TG Tapaypdeou 1, avripioBia Tou AduPBAvel KATOIKOG EVOE
ZUpBaAAGPEvOU KpdToug Ot axeéon We amaoydAnon oto GAAo ZupBaAAdpevo Kpdrog,
(POPOAOYEITOI HOVO OTO TTPWTO avapepBEV ZupBaArdpevo KpdTog £dv -

a) o AjmrTng Bpiokeral oto Mo ZupBalouevo Kpdrtog yia tepiodo 1 Trepiddoug Trou dev
utrepRaivouv auvolikd Tig 183 nuépeg evidg otroioodroTe dwdekdunvng Tepldédou, n otroia
apxigel 1 Afiyel evreg Tou UTTo eg€taan Gnuooiovopikou £Toug,

B) n avnuoBia katafdAAeTal amd ) €k pépoug epyodoTn TTou Jev gival KATOIKOG Tou aAhou
ZuppBaAAouevou Kpdroug, kai

y) navnipioBia dev emiBapivel poviun eykaraaTaacn, Tnv omoia diatnpei o epyod0Tng aTO AAAD
ZuuBaAAdpeve Kpdrtog

3. Avefdpmnra amd mig mo mavw diatdéelg Tou TrapdvTog ApBpou, avTipioBia TTou TTpoEpxXETal GTTd
amaoyoAncn Tavw og TTAOIO I 0EPOCKAPOG TTOU XPNOILOTTOIEITCal OE SIEBVEIC pETaQopPES aTrd pia
emixeipnon evég ZupPalhopevou Kpatoug, eival gopoioyntéa pévo ot ekeivo 10 ZUMBaAAOUEVO
Kpdrog.

ApBpo 15
AMOIBEZ AIEYOYNTQON

ApoIBég SieuBuvTov Kol GAAEG TTAPOMOIES TTANPWHES TTou AQuBdveEl KATOIKOG £vOg ZUPBaAAOUEVOU
Kpdroug utrd tnv IDI6TNTA Tou Wwe HEAOG Tou AloiknTikod ZupBouAiou eTaipeiag, n otoia gival KATolkog
Tou @AAou ZupBoAlopevou Kpdroug, pmropolv va @opoAoyoUvTal o eKeivo To dhho ZupBaAAduevo
Kpadrog.
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Apbpo 16
KAAAITEXNEZ KAl AOAHTEZ

1. Avegdptnra amé g dlardgeig Twy ApBpwy 7 kal 14, £1068nua, TO OTT0I0 ATTOKTE KATOIKOSG £VOS
TupBaAAGUEVOU KPpATOUuG Yo KAANTEXVIKEG UTINPECIEG, OTTWG KAANTEXVNG TOU Tou BedTpou, Tou
padiopuwvou i NG THAEGPAANG, 1 we HOUTIKAG, 1 wg aBANTAS aTrd TROCWTTIKES BPUCTNPIOTNTEG
EKElVOU TOU KaTOlKOU 6TTwg autég Biegdyovial oto dho ZupBarAouevo Kpdrog, umopel va
@opoloyeital og ekeivo To dhho ZupBarlépevo Kpdrog.

2. Zmv mepimiwaon &1rou, £1063NUa OE OXEON HE TTPOCWTTIKES BpacTnPIOTNTES TToU BiEEAyovTal aTrd
KOANITEXVN 1 aBANTA UTTS Tnv 1IB16TNTA TOUG QUTH, TTEPIEPXETAI OXi GTOV iDI0 TOV KAAAITEXVN A TOV
aBAnTA aAAG oe GAAO TTpOOWTTO, EKEIVO TO £1060NKa pTTopEl, ave§dptnTa amé Tig dIaTaEelg Twy
ApBpwv 7 kai 14, va popoAoynBei o1o ZupBaihopevo Kpdrog otrou diggdyovral ol dpaoTnpioTnreg
TOU KGAMITEXVN 1 TOU aBANTH.

ApBpo 17
IZYNTAZEIZ

Tnpoupévwy Twy BlaTtdgewy TN Trapaypdeou 2 tou ApBpou 18, CUVTASEIS Kai GANEG TTapbHOoIEG
apolBég ou KatapaAhovTal o€ kAToIKO evOg ZUpBaAAGueEVoU KpdToug, poporoyouvTal ydvo Ot Ekeivo
T0 ZUpRaAbpeEvo KpdTog.

Apbpo 18
KYBEPNHTIKEZ YMHPEZIEZ

1. a) MioBoi, nuepopicBia kol GAAeg Trapopoisg avTipioBies, TTou KatoBdAAovTal amod Eva
ZupBaArojevo Kpdrtog 1y TToAmikn utrodiaipeon r ToTKr apxf autoU, OE QUOIKO TTPOCWTTO
QVOQPOPIKA PE UTTNPECIEG TTOU TTPOCEPEPE TE AUTO TO ZUPPBaAAOUEVO KpdTog A Ot TTOAITIKA
utodiaipeon fj oe Tomikh apxf autou, @opoloyolvial pévo ot exeivo 1o ZUpBaAAGuEvO
Kpdrog.

B) Qaoroéoo, o1 ev Adyw wicBoi, nuepopioBia kai GAAEg TTapopoleg avTiuiaBieg opoAoyouvTat
pOvo oTo dAMo ZuuPaidépevo Kpdtog edv oI UTIMPECieg TTAPEXOVTAlI OE EKEIVO TO GAAO
TupBaAAdpevo Kpartog kal 1o GTopo gival kaToikog gkeivou Tou ZupBalAopevou Kpdtoug, Kai
TToU —

(i) eival uTmkoog exeivou Tou ZupBaAiduevou Kpdtoug:
(i) dev xaréoTn KATOIKOG ekeivou Tou GANou ZuuPBaAldpevou KpdToug amrokAEIOTIKG Kal
pévov yia oKOTToUG TTapOoXAS TWV UTTNPECIWY.

2. a) Avetdptnra amé T diatdeis Tng Tapaypdeou 1, GUVTALEIS Kal AAAES TTAPOUOIES aVTIMIOBIES
Tou kaTaBdAAovral amo, | pécw Tadeiwv Trou 1BpUBnkay amd ZupBaArdpevo Kpdtog f
TOMTIKA) Tou utrodiaipecn 1 TOTIKY OpXf autol Of ATOPO OF OXECH MHE UTTNPECIEG TTOU
Trapaoyébnkav ot ekeivo 10 ZupBaAAdueve Kpdrog, umrodidipeon fy TOTIKY apXr, eival
popohoynTéd povo oe ekeivo To ZupBariduevo Kpdrog.

B) Qotdoo, ol ev Adyw CUVTAEEIS Kal GAAES TTapduoleg avTipioBieg eival popoAoynTEES HOVO OTO
GAAo ZupPaAAopevo Kpdrog edv 1o ATopo Eival KATOIKOG KOl UTTHKOOG EKEivOU Tou GAAou
upBalAépevou Kpdroug.

3. O diarageig Twv ApBpwy 14, 15, 16 kai 17 1ox0ouv yia pioBolg, nuepopioBia kal GAAEG TTAPOHOIES

avTiyIoBieg O OXEOT ME UTTNPETIES TTOU TTOPAOXEBNKAv O oXEan WE eMixeipnon mou diedyeTtal
ato ZupBaropevo Kpdrog f atrd TToAITikn utrediaipeon A TOTTIKR apxr] autou.
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ApBpo 19
IMOYAAZITEZ KAl MAGHTEYOMENOI

NANpwH£G, TIg otroieg AapBdver otroudaaoTrg i ABNTEUOUEVOG OF ETTIXEIPNOT, O OTTOIOG Eival A NTav,
QUECWE TIPIV aTTd TV eTTioKewr Tou ot TupBakidpevo Kpatog kdToikog Tou dAhou ZupBaAiduevou
Kpdtoug Kai TTou BpioKeTal 0TO TTPWTO avapepBey ZupBarrdpevo Kpdrog amoKAEIGTIKA Kal JOVOV yid
OKOTrOUG EKTIaiBEUTT|G 1 TNG padnTeiag Tou, yia okotrolg ouvTApnong, ekTralideucng i padnteiag, dev
popohoyolvTal o€ KEIVO TO ZUpBaAGpEVO KpaTog, vooupévou 6Tt ol ev AOyw TTANPWHEG TTPOKUTITOUY
amd TNyESG EKTOS exeivou Tou ZupBalopevou KpaTtoug.

Apbpo 20
YINEPAKTIEZ APALTHPIOTHTEZ

1. O Biarageig Tou Tapdviog ApBpou epappdlovial avefapTnTa amd ooladiTroTe dAAN didtagn g
TapoUcag Zup@wviag.

2. Emyeipnon ZupPaAAdpevou Kpdroug, n otroia DiEGayel UTTEPAKTIEG SpaaTnNPIOTNTEG OTO AAAO
ZupPBaAAGuevo KpdTog, oup@wva JE TIS DIATALEIS TwvY TTapaypd@wy 4 Kal 5, Bewpeital &1 diggayel
£pyaoieg ot exeive To AAAo ZupBardpevo Kpdrog Adyw povipng eykatdoTaong Trou BpiokeTal o€
auTd.

3. O 6po¢ «UTTEPGKTIEG BPaoTNEIOTATEG», OTTWS XPNOIYOTIOIEITal OTo TTapdv ApbBpo, onuaivel
SpaompidtnTeg Trou diefdyovTan uTrepdkTia ot €va TupPaAhopevo Kpdrog oe oxéon pe my
£Eepelvnon i TNV eKPETAAAEUaN Tou BuBol Tng BAATCTUS Kal TOU UTTESG(OUG Kal TWY QUOIKLIV
Toug Topwy Tou PBpiokovral oe ekeivo TO ZupBaMhduevo Kpdrtog kai TrepihapBavel Tnv
£YKATAOTACN KAl TNV EKUETAMNAEUCT) OYWYLWV KOl GAAMWV EYKQTAOTACEWY KATW AaTré TNV ETTIPAVEID
1 £1Ti TG EMIPAveIag TG BdAaocoag oe exeivo To ZupBoaAhopevo Kpdrog.

4. O1diatdgeic TnG Trapaypdgou 2 dev ioxUouV OTNV TTEPITITWGT GTTOU 01 UTTEPAKTIEG dPUTTNPISTATEG
Sie€dyovral oTo AAo ZupBoaropevo Kpdrog yia repiodo ) mepiddoug mou dev utrepPaivouv 6To
olvoAd Toug Tig 30 nuépeg og omroladnmote dwdekaunvn TTepiodo, e Evapgn A AAgn evrdg Tou
uTrd avagopd oikovopikoU €toug. [Na Toug gkoTroUg NG TTapouoag TTapaypagpou -

Q) KArd Tov KoBoploud Tou Katd Téco To 6pio utMpge umépBacn Twv 30 nueEpwv, gty
mepiTTwon  Omou  pia  emixeiprion  ZupPaAidpevou  Kpdtoug  SIeCdyel  UTTEPAKTIEG
SpaoctnpIdTnTeG OoT0 GAAO ZUMBOAAOPEVO KPATOG KOI QUCIOOTIKA Ol IBIEG UTTEPAKTIEG
Bdpaatnpidtnreg diedyovTal o€ ekeivo 1o dAAO ZupBaiAdupevo Kpdrog kard tn didpkeia
BIAPOPETIKWIV XPOVIKLIV TTEPIOBWV OTTd pidl f} TTEPICOOTEPEG CUVDEDEPUEVEG ETTIXEIPTITEIG, AUTEG
ol DIQOPETIKES XPOVIKEG TTEpioBol TTPOCTIBEVTAl GTNV XPOVIKA TrEPIoBo KATd TNV oTroia n
TRWTN avagepbeioa emixeipnon éxel SIEGAYEl TG UTTEPAKTIEG BPOCTNPIOTATEG:

B) uia emixeipnon Bewpeital W ouvdedepévn Ue AAN emIXEipnon edv n pic CUMPETEXEL, EITE
Aueoa, eite Eupeoa aTn dlayeipion, Tov EAeyX0 1] TOUAAxIoTov 1o 25% Tou KeQaAaiou NG AAANg
rj £dv 70 iBio TTPOCWTTC 1} TPOCWITA CUMMETEXOUV AUECH N ERpEDT oTn Dlaxeipion, Tov EAEyX0
1| TouAdxioTov T0 25% TOU KEQaAiou Kal Twv U0 ETTIXEIPHTEWY,

5. O1darageig mg mapaypdeou 2 Sev @apuolovTal yia TRV HETAPOPA TTPOUNBEIWY ) TTROCWTTIKOU
pe hoio 1 aepookagog oe TotoBeoia dmou dlEEdyovTal UTTERAKTIEG DPACTNEIGTNTEG, i YiA TN
Aeitoupyia  pUMOUAKWY TrAOIWY 1] TACIwv £€AKUONG ayKupwv Of OX£On HE TIG EV Adyw
dpaocTnpIOTNTEG.

6. a) Tnpoupévwy Twy Slatdgewy Twy utroTrapaypdewy (B) kal (y) TG Tapodoag Tapaypdeou,
pigBoi, nuepopioBla kal TrAPOUCIEG OVTIMIOBIEG TTOU CITOKTWVTAlI OTTG KATOIKO EVOG
TupBaAhouevou Kpdroug oe oxEon He amraoXGAnon TTou a@opd UTTEPAKTIEC BpaaTNPIOTNTES
oT0 GAAO ZupBaAASpevo Kpdrog, prropei, oTo Babud Trou To kaBriKovTa 0oKoUVTOl UTTERAKTIa
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ot ekelvo To dhho ZupBaArdpevo Kpdrog, va popoloyouvTal ot ekeivo 10 GAAO ZupRBaAAduEvO
Kpdreg.

B) Qotooo, n ev Aoyw avripioBia @opoAoyeital YOVO OTO TPWTo avapepBiy TupBaAAduevo

Kpdarog gdv -

(i) o AATTNg BpiokeTal, e OXEON HE TNV €v AOyw OTTaoxOAnon, oto dAho ZupBaAhouevo
Kpatog yia mepiodo 1 mepiddous Tou dev utrepPaivouv ouvoAikG Tig 30 nuEpES ot
oTroladrTToTE BLdEKAUNVN TrEpiodo Pe Evapén 1 AN OTo UTTG ava@opd OIKOVOUIKO €106,
Kai

(i) navnipoBia karaBdAAeTal aTd 1 ek PEPOUS £pyodoTn Trou dev efval KATOIKOG TOU GAAOU
ZupBaiiduevou Kpdroug, kai

(i) n avriwoBia dev Baplvel YOVIUN EYKATATTAON, TNV OTTOIa KATEXE! © EPYODOTNG OTO GAAO
ZupBaAhopeve Kpdrog,

y) MioBoi, nuepopicBia kar Tapépoleg avTipioBieg oe gxEon pe ammaoyoAnan emi TAoiou
gepooKkdgpoug, 1o omoio dlaxeipileTan emixeipnon evog ZupBaAAduevou Kpdtoug Trou
aoyoAeiTal pE TN HETO(OPd TTPOUNBEILV 1 TTPOCWTIKOU ot TotroBeaia O6Tou diEEAayovTal
UTTEPAKTIEG BPaCTNPIOTNTES, f} OE OXEDN HE £pYodOTNaN TTdvw OE pUPOUAKS oKA@og f TTAoio
£AKUONG aYKUPLIV, TO OTToio BlaxeIpieTal eTTixeipnon evog ZupBaAiiopévou KpdToug e oxéon
HE TIG £V AOYW BpaaTnpIdTNTES, PopoAoyeital ubvo ot ekeivo To ZuPBardpevo Kpdrog.

Képdn, Ta otroia arokTd Tmixeipnon evog ZupBalAopevou Kpdtoug atmod tnv ammofévwan -
a)  JikaiwpdTwy eEEPEUVNONG 1| EKMETAAAEUONG:

B) akivntn 1BiokTnoia Trou Bpicketal ato dAAo ZupPoArdpevo KpdTog Kal XpnoidoTTolEiTal o
OXEQN HE UTTEPAKTIEG BpacTnpidTTEG, OTWG kabopilovrar oTnv TTapdypago 3, Kal TTou
die€ayovTal oe ekeivo T0 AAAo ZUpBaAAGUEvo Kpdrog Kal Trou UTTOKEIVTal oTIg JIaTAEElg Tng
TTapaypd@ou 2- n

Y) HETOXEG N CuyKploiua cuh@EépovTa TTou avTAouv TrEpav Tou 50 Toig ekaTo TnG agiag Toug, eiTe
GuECd, EITE EMUECA OTTO TNV €V Adyw 10Io0KTNOIA 1) Ta £V Adyw SIKOIWUATA Kal TRV €V Adyw
1diokoia padi,

uTropei va popoioyolvTal ot ekeivo To GAAO ZupBoAAopevo KpdToc:

Nogitar 611, 6TV TrapoUca Trapdypapo «diKauuara eggpelvnong r eKPETAAAEUONG» ONUaivel
BIkaIPATA O TTEPIOUCIOKA OTOIXEIO TTOU TTPOEPXOVTAl ATTO TNV EEEPEGVNON 1) TNV EKUETAAAEUON
Tou BuBol NG BAAaooag Kal Tou UTTESAPOUS KAl TWY PUOIKWY TTOPWY 0To GAAC ZupBaAAduevo
Kpdrtog, mepAaupavopévioy SIKAIWPATWY OE CUPPEPOVTA CE I] TTPOG OPEAOG TWV £V Adyw
TEPIOUCIAKWIV OTOIXEIWV.

ApbBpo 21
AAAA EIZOAHMATA

Z1oi1xeia el0odfiuaTog KaToikou evog ZupBahlhduevou Kpdtoug, amd ommoudriToTe kal eGv autd
TPoKUTTOUY, Kai Ta oroia Sev avagépovTal ota TpoavapepBévia Apbpa tng Tapoucag
Zupguwviag, popohoyouvTal povo ot ekeivo To ZupBaiAdpeve KpdTog.

Q1 diaTdgerg TG Tapaypdpou 1 dev epapudlovial o E1068NUA, EEAIPOUNEVOU EICOBAKATOS OTTO
akivnrn 1diokTnoia, 61we opileTar oTnv Tapdypago 2 Tou ApBpou 6, edv 0 ARTITNG Tou v Adyw
€1000AKATOG, WG KATOIKOG EVAG ZupPaAhdpevou Kpdtoug, Diefdyel epyacieg oTo dAAO
ZupRahrépevo Kpdrog péow pdvipng eykardotaong ou Bpioketal o€ autd, kai To Sikaiwpa f n
1Bl0KTNOid, avaQopIKE PE TNV OTroid KATARAAAETAI TO EICOHBNUA TUVDLETAI OUCIOGTIKA HE QUTH TN
HOVIUN £yKATAOTACH. ZE TETOIO TTEPITTTWON, EQappélovTar ol dardEeig Tou ApBpou 7.

54



1-58043

Ap6po 22
KE®AAAIO

KegdaAaio Trou avrimrpooweleTal amd akivntn 1diokrnoia émwg avagéperal ato ApBpo 6, Tou
otroiou IGI0KTATNG €ival KAToIKOG Evog ZuuParidpevou Kpdroug kal TTou Bpioketal oTo GAAO
ZupBaAAGpEvDo KpdTog, UTTopel Vo (popOoAoyEeiTal Ot exeivo To dMo ZupBarhdpevo Kpdiog.

Kegdhaio trou avTirpoowtteleTal amd KIivnTr 1810KTNCIa TTou ammoTeAei Pépog Tng 18I0k Tnoiag
EMIXEipnong pdéviung eykardotaong, Tnv otroia SiaBETel pia emyeipnon evog Xuppahidpevou
Kpdtoug orto dMho ZupBaAlépevo Kpdrog, pmmopel va @opoloyeital og ekeivo To GMAo
ZUpBaAAGueve Kpdroc.

KepdAaio emixeipnong ZupBaAAduevou Kpdrtoug mou diaxeipifetal TAoia i aepoakden Trou
XPnolpoTroioUvTal ot DIEBVEIG UETAPOPES KOl TTOU QVTITTPOGWTTEUETA! ammd Ta £V AOYyw TrAoia A
OEPOCKAPN, Kal amd KWNTr 1810KTNCio TTou GXETICETaN HE T AsiToupyio Twy &v Adyw TAoiwv 1
OEPOCKAPWY, POPOAOYEITAI HOVO OF £kEivo TO ZupBairduevo Kpdrog.

OMla 10 dAAa oToixeia eicodrjuarog katoikou ZupRalldpevou Kpdtoug eivai popohoynTtéa ot
ekeivo To ZupBaridpevo Kpdarog.

Apbpo 23
E=AAEI¥H AINAHZ @OPOAOTIAX

2TV TTEPITITWON OTTOU KATOIKOG evOg ZUMBaAAGUevou Kpdroug atmoktd e1o68nua 1 KaTéXEl
Kegdhalo, To otmroio, oUpgwva pe TG diatdéelg Tng Tapoloag Tng Zuppuwviag UTTopel va
(opohoyeital ato aAko ZupBalidpevo Kpdtog, 1o Tpwto avagepBév Kpdrog emitpérel -

a) wg eAdepuvon amé To Popo M TOU EI008ANATOG EKEIVOU TOU KOTOIKOU, TTOOO G0 TTPOG TO
@Opo g1008NpaToG TTou KaTaRARBNKE Ot ekeivo To AANO ZupBaAlopevo KpdTog:

B) wg eAdppuvon améd To @OpPOo ETT TOU KEQOAQIOU EKEIVOU TOU KaToiKOU, TTOO0 oo TTpog Tov
Kepalaiouyikd edpo TTou KatafBABnke ot exeivo To GAAo ZupBaAAopevo Kpdrog:

Noegitan 67, ) ev Adyw eAGPPUVON GE OTIOINVDNTTOTE TWV TIEPITITWTEWY, EVTOUTOIG, BEV UTTEPPAiVE!
EKEIVO TO PEPOG TOU PEPOU EIGOBANATOG 1] TO KEQAAQIOUXIKOU QOPOU OTTWG UTTOAOYIGTNKE TTPIV
aTmd TRV TTAPAXWENGCT TG EKTTTWONG, TTou avaAoyei, avdAoya e TNV TEPITITWAT, oTo £1063nNua
1} oT0 KEPAAQIO, TO oTolo pTTOPE] Vo popohoynBel ae exeivo To GANO ZupBailduevo Kpatog.

2TV TEPITTTWON OTTOU CUHPWVA HE TIG DIATAEEIG TNG TTHPoUCag ZUNpWYIag, e1I00dnua fi KEQAAaIo
TTOU OVIAKET OE KATOIKO evOg ZupBaAhopevou Kpdtoug amaAAGooeTal atrd Tr popohoyia Ot EKEVO
10 ZupPahrdpevo Kpdrog, 1o Kpdrog autd prropel rap’ 6Aa autd, utrodoyiloviag o mood Tou
@Opou &I TOU UTTGAOITTOU €I00BMUATOG 1] KEpaAdiou Tou ev Adyw KaTtoikou, va AdBer utéyn 1o
£1060npa i} KEPAhaio TTou EXel TUXE! omTaAhayng.

Apbpo 24
AMNATOPEYXIH AYXMENQN AIAKPIZEQN

MoAiteg evég ZupRalhdpevou Kpdroug Bev uTrékelvTal ot omoiadrTroTe popohoyia iy oTroiadrmoTe
ouvagri pe TN @opoloyla uTOXpéwan oTo GAo ZupBaAAouevo Kpdrog, SIaQopeTikh 1
GuopevEaTepn TNG QOPOAOYIOG KAl TWY CUVOPWYV UTTOXPEWOEWY, OTIG OTTOIEG UTTOKEIVTAl f
EVOEXETAI VO UTTOKEIVTQY O1 TTOAITEG eKeivou Tou dAAou ZupBoAihopevou KpdToug KaTw amd Tig idieg
ouvBnkeg, e181ka o€ ox£on WE TNV KaToikia. H mapoloa didtagn, avedptnTta aTrd TIg TTRAVOIEG TOU
ApBpou 1, 1oxlel emiong kol yia Tpéowma Tou dev eival KATOIKOI EVOG I KOl Twv SUO
ZupPBarropévisy Kpatiy.
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AToua Xwpic uTNKOOTNTA, T& oTTola eivar kdTolkor ZupBailopevou Kpdroug, Bev UTTOKEIVTAl OE
Kavéva ammé Ta ZupBaihopeva Kpdrn, oe oTToiadATTOTE GopOAOYIa 1 cuvapr) UTTOXPEWSN, TTOU
gival DIA@OpPETIKr} 1] DUCHEVESTEPN TNG QOPOAOYIUG 1) TWY CUVAPWY UTTOXPEWOCEWY, TTIG OTTofeg
UTTOKEIVTXI 1] EVBEXETAI VO UTTOKEIVTAI TTOAITEG TOU £V ASyw ZupBaiAdpevou KpdToug katw atré Tig
iB1Eg GUVBNKEG, €10IKA G OXEON UE TNV KaToIKiaL.

H g@opoloyia povipng eykatdotoong, Tnv oToia, diaTnpei emixeipnon evog ZuuPaAlduevou
Kpatoug or1o dAho ZupPoaAiépevo Kpdrog, Oev tuyxGver AlyOTEPO EUVOIKNAG WETAXEIpIONG
avagopIKd e Tnv eTTIRBOAR ¢épou ot exeivo 10 AMo Zupparlopevo Kpdrog, améd 1 @opohoyia
Tou £mBAAAETQN O€ eTIXEIPHOElg eKEivou Tou aAAou ZupRahAduevou Kpdrtoug rou dig€dyouv Tig
idieg dpaompiomTeg. H didrain autr) dev epunVveEUETAl WG va UTTOXPEWVEl Eva ZupPaAAdpevo
Kparog va Trapoyxwpei oToug kKatoikoug Tou dAAou ZupPRahhduevou Kpdroug otrolecdrnrote
TTPOOWTTIKEG EKTTTWOEIG, ATaAAQYEG 1] EAQ@PUVOEIG Yia QOPOAOYIKOUG OKOTToUg Adyw Tng
TTPOCWTTIKAG TOUG KATAOTAONG i TWV OIKOYEVEIOKWY UTTOXPEWOEWY, TIG OTTOIEG XOPNYE OTOUG
BikoUg TOU KaTeikoug.

Extég 610U £appddovTal ol dioTdEerg TN Tapaypdeou 1 Tou ApBpou 9, NG Tapaypdpou & Tou
ApBpou 11, 1] TG TTapaypdeou 5 Tou ApBpou 12, o1 TOKO!, Ta SIKAIWHATA KAl GAAEG EKTAHIEVUOEIS
Trou kaTaBaAhovtal amd emixeipnon Tou evog ZupPaiddpevou Kpdtoug og Katolko Tou GAAou
ZUpBaAAbuEVOU KpdToug, Yia oKoTToUG KaBopIopoU Twy popoAoynTEwy KEPOWY TS ETTIXEIPNONG,
EKTTITITOUV UMo TOUg i0loUg Opoug, w¢ edv va eixav xatafAnBei oe KATOIKO TOU TTPWTOU
avagepBéviog  Kpatoug. Katd Tmapdpolo  TpTIO,  OTOIECdNTIOTE  OQEIAEG  ermiXeipnong
ZupBahAopevou Kpdrtous ot KdToiko Tou dAhou ZupPaAAduevou Kpdroug, yia oKoTroug
KaBopIopoU TOu PopoAoyNnTEOU KEQaAQiou TNG £v AOyw ETIXEIPNONG, EKTTITTTOUV UTTO TOUG iBloug
GpouUg OTTWES aUTOl CUVOLIOAOYABNKAY VIO TOV KATOIKO TOU TTRUITOU avagepBEvTog ZupuBaAAduevou
Kpdroug.

Emyeipficeig evog ZupBaAldpevou Kpdtoug, To Ke@AAdio Twv oOTroiwv avAker 1] eAEyxeTal
£€oAoKANPOU 1 HEPIKWIG, EITE AUEOQ, EITE EMPETA, aTTO Evav 1] TTEPITOOTEPOUG KOTOIKOUG TOU GAAOU
TupuBaMopevou Kpdroug, dev uTTokeivTal oTo TTpwTo avapepBév Kpdtog oe omoladrmote
(popoAoyia ) OXETIKA uTToXpPEWan Trou gival Sia@opeTikr 1 SUCPEVETTEPN TNG Popoioyiag atrd Tnv
(QOPOoAOYIa Kal TIG OXETIKEG UTTOXPEWOCEIG, OTIC OTTOIEG GAAEG TTAPBUOIES ETIXEIPHTEIG, TOU TTPWTOU
avaeepBivrog ZupPalidpevou Kpdtoug umdkeivial f Suvatdv va utrooToly.

O1 diatdgeig Tou TTapoviog ApBpou, avetdptnra amd Tig diatdelg Tou ApBpou 2, 1oxUouv yia
POpPOUG OTTOIaGBATIOTE GUANG Kal TIEPIYPAPG.

Apbpo 25
AIAAIKAZIA AMOIBAIAL LYMOQNIAL

ZTnv TepiTTwon OTou TRoOocwTo Bewpel OTI oI EVEPYEIEG TOU EVOS 1] KAl QUQOTEPWV TWV
YupBaAhopévwy Kpatwv odnyolv otnv £mMBOAY QopoAoyiag oe ekeivo To TTpOCWTTO, TToU Oev
guvadel Pe TIg BlaTaEelg TNG TTapoloas Tupewviag, EKeivo To TTpOCWTTO PTTOPEI, aveidpTnTa aTmd
TIG BEPATTEIES TTOU TTPORALTTOVTAN ATTG TO ECWTEPIKG SiKAI0 EKEVWY TWV ZUPBalAopévwv Kparuv,
va uTroBdAel Tnv utrdBeor) Tou oTnv appddia apxn Tou ZupBalidpevou Kpdroug, Tou oTroiou
£Keivo TO TTPOOWTTO eival KATOIKOG A dv n utrdBeon TTou utToRAAAETal aTTd EKEiVO TO TTPOCWITTO
uTTOKEITaI OTIG BlaTAgElg TNG Trapaypagou 1 Tou ApBpou 24, ot exeivo 10 ZupBaridpevo Kpdrog,
TOU oTroiou ekeivo To Trpdowto eival utmkoog. H apupodia apxh ZupBahAouevou Kpdrog
yvwoTotroiel 1 GiaBouleletal ye TV apuodia apyr Tou GAAou ZupBaAAdpevou Kpdroug
avapopIkd HE UTTOBETEIG, OTIG OTroieg N appodia apxh, oTnv otroia UTToBARBNKE n uréBeon TNg
diadikaoiag apoifaiog cuppwviag dev Bewpei 611 N EvaTaon Tou QopoAoyoUuEevoU BiKaIOAOYEITal.
H utréBeon UTTOBAAAETAN EVTAS TPIWY ETWV QTTO TNV TTPWITH YVWOTOTOINGCT TNG EVEPYEIAg TTOU EIXE
oav amoTeEAECHa T popoAoyia n otroia dev ouvadel pe Tig SIaTAElg TNG TapoUoag ZUPQWVIag.
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H apuodia apxr KataBahAel TpooTrdBera, edv Bewpnoel 6T n évoTtacn eival aiTioAoynuévn Kal EGv
n idla dev eival oe Béon va karaArjgel oe IKavoTToinNTIKA AJon, WoTe n uréBeon va emAuBei pe
apoifaia oupewvia pe TRV appédia apxri Tou dAAou ZupBaAhopevou Kpdroug, WE OKOTTO TNV
atmoguyry @opoloyiag, n omoia Bev ouvadel pe TIg BIOTAGES TG TTAPOUCAg ZUNPWVIAC.
Omoiadnmote  oupgwvia  emmeuxBei, epapuoleTal  avegdptnra  amd  omoladhiTToTE
XpovodloypduuaTa oTo ECWTEPIKG SiKaio Twv ZupBalopévwv Kpatwv.

O1 appodieg apxeg Twy ZupRailopévwy Kparwy kataBdaAhouv TTpooTrdBeia yia emilucn pe
apoifaia cup@wyia otroiwvdrToTe Bugkohiwy f ap@IBoAILlY TTOU TTROKUTITOUV amTd TNV EPHNVEI
f TNV EQAPUOYR TNG TTapoUoag Zupguviag. Miropolv emiong, va diaBoukevovtal HETALU TOUG yia
TNV eaAgIYn TG BITTAYS YopoAoyiag GTIG TIEPITTTWICEIS EKEIVES, YIA TIG 0TToleg BEV UTTAPXE! TTPOVOIT
oTh Zupgwvid.

O apuodies apxég Twv Zuppallopévwov Kpatuwv prropolv va ETIKOIVWYOUV PETaEU TOUg
ameubeiog i1 péow KOIVAG EMITPOTIAG, N omoia atoTeAeital amod Tig iGIEG TIG apXEg 1 Toug
EKTTPOOWITOUG TOUG, UE OKOTTO TNV ETTITEUEN CUPQWVIAG UTTO TNV EVVOIO TWV TTPONYOUNEVWV
Tapaypapwy.

Apbpo 26
ANTAAAATH NAHPO®OPIOQN

O1 apuddiec apxes Twy ZupBalopévwy Kpatwy avioAAdOoouv EKEIVES TIG TTAMPOPOPIES, O
OTToIEG AVOUEVETOI VO Eival QvayKaieg yio TNV EQappoyr] Twv diataiewv g Trapoloag ZUppwviag
i TN dlaxeipion i v epappoyr Twv dIaTagewy Tou EcwTEPIKOU BIKaiou ava@opika PE POPOUG
oToIaoBATTOTE PUOEWS Kal TEPIYPAQAS, Tou emBdAlovral ek HEPOUG Twv ZUpBOAAOpEVWIV
Kpatwv A Twv TTONITIKWY TOUS UTTODIQIPECEWY I TWV TOTTIKWV apXWV auTwy, aTo Badud Tou n ev
Adyw popoAoyia dev eival avTiBetn pe TNV Tapoloa Zupgwvia. H avraliayn TAnpogpopiwyv dev
TepropideTal atrd Ta ApBpa 1 kar 2.

Otroieadnmote  TAnpogopies AopBdavovrar amé ZupParAopevo Kpdtog clUupwva HE TV
Tapdypagpo 1, TUyXavouv XeIpIcHoU We aTTOPPNTES HE ToV iB10 TRPOTTO OTTWG 01 TTANPOPOpPIES TTou
AauBdvovral cUPQWVa PE TO ECWTEPIKG dikalo Tou ekeivou Tou ZuppaAiduevou KpdToug Kal
QITOKOAUTITOVTOI HOVO O TTpOoWTd 1 apXES (TepIAapBavopéviy SikaaTnpiwy Kal S10IKNTIKWY
OpYyAvwWV) TTOU €ival ETIQPOPTICHEVES HE TNV agloAdynon A Thv eioTrpagn, Pe TNy EMIBOAR A TN VOUIKA
Biwgn, kar TNV eEETAOT EQECEWY OXETIKG HE TOUG QEPOUG TTOU ava@épovTal oTnv TTapdypago 1, i
TNV ETTOTITEIC TWV MO Travw. Ta eV AGyw TTpdowTTa i ApXES XPNOIPOTTOI0UV TIG TTANPOPOPIES HOVO
yia 10 gkotrd autd. Mmopolv va amokaAUmTouv T TAnpooplies ot Bnuocies dIKATTIKEG
Siadikaoieg 1} Ot BIKOOTIKEG atmopdoeig. AveEdpTnTd OO T IO TIdvw, TTANPOQopiEg TTou
hapBavovtar ard ZupBaihopevo Kpdtog uvatdy va xpnoipoTrololvral yia dAhoug akotrolg otav
TETOIEG TTANpOQOpPIEG ptTopolv va XpnoldomoinBouv yia dAAOUG okoTroUg CUHQWVA HE TIG
vopoBeaieg kai Twv dUo Kpatwv, n &t apuddia apyxri Tou Kpdroug, n oTroia TTapeXel TIg
TAnpopopics e§ouaiodoTel TNV XpAon auTr.

Ze kapid epimTwon ol Siatagelg Twy Tapaypdewy 1 kal 2 dev epunvelovTal we va eTIBaAlouv
o€ éva ZupBarAépevo Kpdtog Tnv uttoxpéwary -

a) va epappolel SIOIKNTIKA PETPA TTOU QVTIKEIVTQAI OTOUG VOROUG Kail Trp SIOIKNTIKI TTROKTIKN
eKEivOU 1) Tou GAhou ZupBaAhopevou Kpdroug:

B) va Tapéxer TAnpoyopieg, n e€acpdAion Twy oTroiwv dev Eival ETITPETTTT) CUUPWYT HE TOUG
VOROUG ) TNV ouvrBn BICIKNTIKA TTPOKTIKA EKEiVoU 1 Tou dAAou ZupBaAidpevou Kpdatoug:

Y) va TTapéxer TANPOPOpIES, Ol 0TTOIEG BA ATTEKAAUTTTGV OTTOIOBTIOTE EUTTOPIKO, ETTIXEIQNMATIKO,
Biounxaviko, i eTayyeApaTiké pUOTIKO i epTTopIKn diadikaaia, r TTAnpogopia, N aTmokaAuyn
NG otoiag Ba rrav avtiBeTn Tpog To dnudoia cupeépov (ordre public).
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4, Iinv mepimtwon 6tou TupBalidpevo Kpdrog Zntioel TAnpogopieg oUpQuva PE TO TIApov
ApBpo, 10 dhho ZupBairopevo Kpdrtog xpnoiuotolel Ta META gUAAOYRAG TTANPOQOPILV TTOU
BlaBETel yia va eEacpahiosl Tn {nToupevn TTAnpogopia, akdua Kal av autd To dAAo ZupBaiidpevo
KpdTog urropei va un XpeIaZetal TETOIR TTANpo®opia yia Toug BIkoUg Tou PopoATyIKOUG OKOTToUG.
H umroxpEwan Trou TePIEXETAl OTNV TTponyoUpeVn TTPOTRON UTTOKEITAl OTOUG TTEPIOPITHOUS TG
Tmopaypdeou 3, aAAd O Kauid TERITTWON of &v Adyw Teplopiopoi dev gpunvelovTal wg va
emITpETTouV ot ZUPBaAAOpevo KpdTog va apvnBei Tnv Trapoyr Twy TTANPOQOPIWY OTTOKAEICTIKA
Kar povo £TTEIdN Oev £XEI ECWTEPIKG CUNPEPOV ATTO TETOIO TTANPOYORIA.

5. Ze Kapid Trepitrwon ol diard€elg g Tapaypdgou 3 dev epunvelovTal WG VO ETTITPETTOUV OTO
Tuppairbpevo Kpdrog va apvnBel Tnv TTapoxr TnG TANpo@opiog OTTOKAEICTIKG Kal OVOV ETTEIDN
v TAnpogopia autr TNy Karéxe Tpdmedd, GAAG XpPNHATOOIKOVOUIKG idpupa, evioAododxos 1
TPOCWITO TTOU EVEPYE] WG AVTITTPOOWTTEIA 1| AOYW TNG OXECNG EUTTIOTOCUVING TTOU KATEXE! 1] ETTEIDN
OXETICETAU PE GUNPEPOVTO IBIOKTACIOG TTPOOWITOU.

Ap8po 27
MEAH AINMAQMATIKQN AMOZTOAQN KAI NMPO=ZENIKQN APXQN

TitroTe amd 61 TEPIAAPRAVETAN oV TTapoUoa Zuppuvia dev eTNPEGCEr Ta SNHOCIOVOUIKG TTpovouia
TWY HEAWY TWV ONTAWMATIKWY ATTOOTOAWY f TOU TTPOLEVIKOU OWHATOS CUH@WVE PE TOUG YEVIKOUG
Kavoveg Tou digBvoug Sikaiou 1 TIG BIATALEIS EIDIKWV CUHPUIVILIV.

Apbpo 28
AIKAIOMA ZE NAPOXEZ

Ave€apTtnTa amod TIg AoTég dlaTdEeIg TN TTapoloag Zuupwyiag, cupgwva JE TNV TTapolca ZUp@uwvia,
dev xopnyeital Kapia TTapoxr o€ ox£on HE KATrolo oToIXeio elcodiuaTog av eival eAoyo va cuvayBei
TO QUUTTEPOOHA, AauBdvovTag utTown OAa To OXETIKA YEYOVOTT Kai TIG TTEPIOTACEIG, OTI N Afyn TG £V
Adyw TTapoxrig ATav évag omo Toug kipioug okotrolg otrolacdrimoTe BlEuBétnang f guvaAiayrg Tou
o8Aynoe dueca f EUNECT OTNV £V AOyw TTapoxn, EKTOg av atredeixBei 0TI n Xopriynon Tng ev Adyw
TTAPOXAG UTTG TIC TUVBIKeS auTég Ba payparotroinBei oUP@wWva UE TO AVTIKEINEVO KAl TOV OKOTTO TWV
OXETIKWY dIaTdEewy TNG TTapoUoag ZUNPWVIag.

ApBpo 29
ENAP=H IZXYOX

1. KdBe ZupPalidpevo Kpdtog ywwoToTrolEl ypaTriwg oTo dAAo, dia ng dimAwpariknig odou, Tnv
ohokAfjpwon Twv aTaIrtoUpevwyY SIadIkaoiwy, OTTWG aTTaITEl TO ECWTEPIKO BiKaIo, OXETIKA HE TNV
évapén 1oxuog g Tapoloag Zuppuviog.

2. H mapovca Zupguwvia TBeTal Og 10XU TNV nUEpounvia Tng TeAeutaiag ammd Tc v Adyw
YVWOTOTIOIAOEIS KAl KATOTTIV auToU I0XUEI -

a) avagopIkG HE TOUG POPOUS TTOU TIAPUKPATOUVTAl GTNV TIMYH Kal Tou agopolv Togd TTou
KaTaBdaAAovTal 1] ToTwvovTal Katd f YETG TpuiTn nuépa Tou lavouapiou TTOU ETTETAI TNG
nUEpopnviag, kard Tnv otroia TiBeTal o€ 10Y0 N TTapoUca ZUhewvia- Kai

B) avagopikd pe GAAoug pdpoug, TTou apopolv popoAoyikd £Tn TToU apxifouv Katd i HETE TNV
TPWTN NUépa Tou lavouapiou Trou ETETAI TNG NUEPOMNViag, KaTé Tnv oTroia TiBeTal O 10XU 1
Zupgwvia.
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Apbpo 30
TEPMATIZMOZ

H mapoloa Zupguwvia Trapapével og IoX0 yiId ammepIOPIOTO Xpovo, aAAG oTroloBATIoTE aTrd T
ZupBahhopeva Kparmn ptopei, katd | mpiv amé tnv TpIakoaTr nuépa tou louviou otroioudnTore
nuepoAoyiakol £Toug, PE Evapén nuepounvia, n otroia £eTal Tng ANENg TNS TEVTAETOUG TTEPIGBOU aTTo
TNV Nuepopnvia évapgng mng 1oxuog Tng, va emdwaoel ato dhAo Zupfairodpevo Kpdrog, dia 1ng
SimAwparikAg odoul, yparrTh €1dotroinon Teppatiopol. Ze TETOIO TIEPITITWON, N Tapolcda ZUP@Wvia
Trael va 10X UE -

a) Ot OxEon ME TOUG (POPOUG TTOU TTAPOKPATOUVTAl CTNV TMyr, OVAQOPIKG WE TTOOd TToU
kataBaiiovial i} moTWvovTal META TN AjEN Tou NUEPOADYITKOU £TOUG, EvTOG ToU oTToiou dideTaln
eidoTroinon, Kai

B) oeoxéon ue GAAoug gopoug, yia Ta popoAoyIKd £Tn TTou apxifouv LETA TN Arjén Tou nUEPOAOYIaKOU
£T0UG, EVTOG TOU OTToiou dideTal n eidoToinan.

MPOZ ENIBEBAIQZH TON MIOC NANQ, ol utrcpaivépevor, dedviwg eoualodoTnuévor Tpog TouTo,
UTTEYpayav TV Tapoloa ZUPQWVia.

‘Eyive e1g dmmAolv oto AocufepBoupyo, v 17" nuépa OktwBpiou, 2023 oe S00 TPWTOTUTIO, OTNV
Kpoarikr, Tnv EAANVIKAR kol AyyAikii yAwooo kol OAa Ta Kefdeva eivanl e§ioou auBevTikd. Zinv
TepiTTwon Siapopds oTNV EpUNVEid, To AYYAIKO KEiuEVO UTTEPITXUEL.

Na ™y Anpokparia Tng Kpoariag Na v Kutrpiakn Angokparia

'\Marko Primorac M&kng Kepauvog
Ydypyog OIKOVOUIKWY Yroupyes OIKOVOUIKWY
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NPQTOKOAAO

Me v umoypagr Tng Zupguwviag petafl Tng Anpokpatiag Tng Kpoartiag kai Tng Kutrpiakng
Anuokpartiag yia v EgdAeipn tng AmmAfig Popohoyiag avagopikd pe Toug Popoug TTAVW OTO
Eigédnua kal mavw oto Kepdhato kai yia tnv lMapepmddion g Popoatmopuyns Kal Tng
Gopodiapuyng, auEOTEPES of TTAEUpES cupguvnoav &1l ol To Tapov MNMpwrdékoAho Ba artoTehel
avaTrdoTTaaTo HEPOG TNG ZUPQWVIOG:

1. Avagopikd pe To ApBpo 25 ( AvraAlayn NMAnpogopiwv):

1.1

12

To ZupBaAhopevo Kpdrtog, To otroio utroBdAAgl aitnua yia TTapoxr TTANPOQOpIWY TTaPEXE
TIG akOAouBeg TTAnpogopieg étav utrofdAlel aitnpa yia TTAnpogopies oUPQWVA PE TO
ApBpo 25, TTpog arddeIgn TG TPOBAETTOHEVNG TUVGPEIRS TWV TTANPOPOPILIY O GXEDN HE
10 aitnua:

a)

B)

Tnv TautéTNTO TOU UTTG £€€Taon 1} Siepedvnan TTPOCWITTOU-

KaTtdoTagn Twy TANpo@opIwv TTou {nTolvral, oupTrepiAauBavopévng Tng Uuong Kal
NG MOPYrg, ME TNV otroia To aiTolv ZupParAdpevo Kpdtog emiBupel va AdBer Tig
TANpoopics amo To ZupBaAidpuevo Kpdrog, oTo otroio ameuBuveTal n aitnan-

TOUG PopoAoyIkoUg OKoTToUG, YIa TOUS 0Troioug gntodvTal of TTANpogopies:

Adyoug Tou va umooTnpifouv TRV TETTOIBNCN OTI 01 {NTOUNEVES TTANPOPOpIES
Bpiokovtal oTnv Karoxn f Ut Tov £AEYXO TTPOOWTTOU £vTog TNg Sikaodooiag Tou
ZupBaAA6pevou Kpdroug, oto otroio atrsuBlveTal To aftnua-

arto Babud Tou eival yvwaoTo, To évopua kai rp diedBuvan oTToIoUdATTOTE TTPOCWTTOU
TTou TTIoTEVETal OTI £XEI OTNV KaTOXN TOU TIG {NTOUPEVES TTANPOQOpRIES”

BAAwon 671 To aiTpa gival CUPEWVYO PE T VOPOBETTa Kal TIG BIOIKNTIKEG TTPOKTIKES TOU
aitolvTog ZupBaAiduevou Kpdroug, 6T edv o1 {nTouueveg TTAnpogopies Bpiokoviav
oTn Sikalodooia Tou aITolvTog ZupBaAldpevou Kpdroug, 161E N appédia apxr Tou
arroUvTog ZupRaAlépevou Kpdroug Ba pmropouaoe va AdRel Tig TTAnpopopieg U @wva
U€ TN vopoBeoia Tou aitouvTog ZUPBaAAGHeEVOU KpAToug f KATd Try ouvr|Bn TTopeia Tng
BIOIKNTIKAG TTPAKTIKAG Kal OTI GUVADEI HE TIG TTPAVOIES TNG Trapoloag ZUpQwyiag:

dfAwon 61 1o airolv ZupBakhopeve Kpdrog £xel egavtArioel 6Aa Ta Sio8écipa péoa

oTn d1a8eor| Tou yia va e§acQaAioel TIG TTANPoYopiES, EKTOC aTTO EKEIVA, TO OTTOIC Bal
TpokaAoloav uTrepBoAkEG OUOKOATES.

O1 TAnpogopieg Tou {nrolvtal amod éva ZupBaAiduevo Kpdrog dev TTapéxovTal EKTOG EAV
10 airoUv ZuuBahhouevo Kpdatog exel avahoyeg diatdéeig nfkal epappolel KatdAAnAeg
BICIKNTIKEG TTPAKTIKEG YIA TV TTAPOXT] TwV TTANPOPOPIWY TToU ¢nToldvTal.

2. Avagopikd pe Ta ApBpa 10 (Mepioparta), 11 (Tokor) kar 12 (AikonwpaTa):

Noeital ém, elvar mBavév éva avayvwpiopévo guviagiodoTikd Tapeio, ETEVOUTIKO TAUEIO Kl évag
HN KeEpBOOKOTTIKAG OpYaVIOHGS va EiVal O TTPAYNATIKGS DIKAIOUX0G ToU £1000rHATOG, avaAoya HE
TNV TrEPITTWON.
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3. Avagopikd pe 1o Ap8po 15 (ApoiBég AleuBuvTwov):

Noeitail 671 T0 AloiknNTIKG ZUpBoUAIO KOAUTTTEN KAl BIOXEIPIOTIKO CUPBOUAID Kai ETTOTTTIKG CUlBoUAIO.

MPOL EMNIBEBAIQXH TQON MO MANQ, ol uTrogaivopevol, Sedviwg egouaiodoTnévol Trpog ToUTo,
uéypawav 1o Tapov MpwTtdkoAAo.

‘Eyive €i¢ dirrhouv aTo Aougepoupyo, tTnv 17" nuépa OkTwRpiou, 2023 ce dU0 TpwTdTUTIA, OTNV
Kpoarikn, tnv EAAnvikA xar AyyAikr yAwooa kai OAa Ta Keipeva sival g§ioou auBevtikd. Ztnv
TEPITTTWGN BlaPopdg TNV EpUNVEia, To AyyAIKO Keipevo uTTEpIoXUEL

Mo Tnv Anuokparia Tng Kpoariag INa v Kumrplakn Anpekparia
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